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(© BEDIENUNGSANLEITUNG PHOTOCAM IV

VERWENDUNG

Das PHOTOCAM IV ist ein microcontrollergestevertes Steckerladegerit fir 2 oder 4
Nickel-Metallhydrid (NiMH) oder Nickel-Cadmium (NiCd) Akkus der GraBien Micro AAA
oder Mignon AA. Das gleichzeitige Laden von Akkus unterschiedlicher Grafie oder
Kapazitiit sollte vermieden werden, da hier keine optimale Aufladung gewdhrleistet
werden kann (siehe Zeichnung 1).

FUNKTIONEN

> Gleichzeitiges Aufladen von 2 oder 4 NiMH- oder NiCd-Akkus der GrifBen Micro AAA
oder Mignon AA méglich

> Microcontrollergesteuerte Ladedberwachung

> Tweifacher Oberladeschutz (-dV, Sicherheitstimer)

> Impuls-Erhaltungsladung nach Beendigung der Ladung

> Ladestatusanzeige Gber LCD Display

> Verpolschutz

> Akku-Defekt-/Alkaline-Erkennung

> Weltweit einsetzbar (100-240V AC)

LCD ANZEIGE

Laden: Die Batteriesymbole werden von unten nach oben aufgefillt. Anhand der 4 Balken
in den Batteriesymbolen kann man den Ladestatus der Akkus erkennen. Abhiingig von
der Akkuspannung werden von unten jeweils ein, zwei oder drei dieser Balken douerhaft
angezeigt wiihrend die anderen Balken blinkend das Batteriesymbol fullen.

Fertig: Die Batteriesymbole mit den 4 Balken innerhalb der Symbole werden daverhaft
angezeigt. Die vollstindig aufgeladenen Akkus werden mit Erhaltungsladung versorgt
und kénnen bis zu ihrer Verwendung im Ladegeriit verbleiben.



Fehler: Die leeren Batteriesymbole blinken. Das Ladegerit hat mindestens einen
defekten Akku oder eine Alkaline Batterie erkannt.

VORSICHT

Nur Nickel-Metallhydrid-Akkus oder Nickel-Cadmium-Akkus einlegen, bei anderen
Batterien besteht Explosionsgefahr! Bitte beachten Sie, dass dus Ladegerdt nur zur
Ladung von schnellladefihigen Nickel-Metallhydrid (NiMH) oder Nickel-Cadmium
(NiCd) Akkus gesignet ist. Auf keinen Fall dirfen Alkaline, Zink-Kohle, Lithium oder
andere Batterietypen geladen werden!

SICHERHEITSHINWEISE

> Dos Ladegerit darf nur in geschlossenen, trockenen Riumen betrieben werden.

> Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elekirischen Schlages auszuschliefen, ist
das Geriit vor Feuchtigkeit und Regen zu schiitzen.

> Bei Beschiidigung des Gehiuses oder des Netzsteckers das Gerdt nicht in Betrieb
nehmen. Wenden Sie sich an den autorisierten Fachhandel.

> Das Gerdt von Kindern fernhalten.

> Jeweils nur Akkus der gleichen GréBe (A oder AAA) gleichzeitig laden. Micro AAA
und Mignon AA diirfen nicht gemischt geladen werden.

> Esist darauf zu achten, dass entweder NiMH-Akkus oder NiCd-Akkus gleichzeitig
geladen werden. Niemals NiCd-Akkus u. NiMH-Akkus gleichzeitig loden.

> Beachten Sie, dass nur Akkus mit gleicher Nennkapozitit (angegeben in mAh)
gleichzeitig geladen werden kénnen.

> Nur Zellen eines gleichen Herstellers sollten gleichzeitig geladen werden. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schiiden am Gerdt, zu Schden an
den Akkus oder sogar zu gefihrlichen Verletzungen von Personen fiihren!



INBETRIEBNAHME

Der Ladevorgang beginnt automatisch, sobald dos Gerdt am Netz (siehe Typenschild)
angeschlossen ist und 2 oder 4 Akkus eingelegt werden. Beim Einlegen der Akkus ist
unbedingt auf die richtige Anzahl und die richtige Reihenfolge zu achten. (siehe auch
SICHERHEITSHINWEISE). Nach dem korrekten Einlegen der Akkus wird der Ladezustand
der Akkus im LCD Display angezeigt (siehe LCD ANZEIGE). Wihrend der Aufladung von
Akkus sollten keine Akkus nachtriglich zur Ladung eingelegt werden. Die Uberwachung
der Akkus erfolgt automatisch. Nach Beendigung der Ladung erfolgt die Umschaltung auf
Impuls-Erhaltungsladung. Dies ermaglicht, dass die Akkus ohne Gefahr einer Uberladung
im Gerdit verbleiben knnen und die volle Akku-Kapazitiit erhalten bleibt.

UMWELTHINWEIS

Mit dem Gebrauch von wiederaufladbaren Batterien und Ladegerditen schonen Sie die
Umwelt und sparen dabei. Akkus gehdren nichtin den Hausmilll. Geben Sie verbrauchte
Akkus bei Ihrem Handler bzw. der Batteriesammelstelle ab.

WARTUNG UND PFLEGE

Reinigungsarbeiten nur bei vom Stromnetz getrenntem Gerdif durchfihren. Gert nicht
gffnen. Reparaturen dirfen nur durch den outorisierten Fachhandel vorgenommen
werden.

TECHNISCHE DATEN
Siehe Geritebedruckung

GARANTIEHINWEISE
Auf das Ladegeriit bieten wir eine dreijihrige Garantie. Bei Schiiden am Gerdt, welche
von minderwertigen Akkus verursacht werden, kann keine Garantie gewdhrt werden.

Technische Anderungen vorbehalten. Fir Druckfehler ibernehmen wir keine Haftung. 04/2009



OPERATING INSTRUCTIONS PHOTOCAM IV

USE OF THE CHARGER

The PhotoCam IV is o microprocessor controlled plug-in charger for 2 or 4 nickel metal
hydride (NiMH) or nickel cadmium (NiCd) batteries of the sizes Micro AAA or Mignon AA. It
is recommended that you only charge batteries of the same size and capacity at the same
time to ensure optimum charging of all cells (see picture 1).

FEATURES

> Suitable for charging 2 or 4 NiMH or NiCd batteries of the sizes Micro AAA or Mignon AA
> Microprocessor controlled charge

> Double profection against overcharging (-dV, safety timer)

> Trickle charge after termination of fast charge

> (harging status indicator via LCD display

> Reverse-connect protection

> Faulty cell detection / Alkaline insertion error detection

> World wide use (100-240V AC)

LCD INDICATION

Charging: The battery icons are filled up by 4 bars from bottom to top. The 4 bars in the
battery icons will indicate the charging status. Depending on the battery voltage, the bottom
one, two or three bars are permanently on while the other flashing bars fill up the battery
icon.

Ready: The 4 bars in the battery icons are all permanently on. The fully charged batteries
are provided with a trickle charge and can remain in the charger until they are required.
Error: The empty battery icons flash. The charger detected at least one faulty battery
ora non rechargeable battery has been inserted in error.



ATTENTION

Only insert Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries or Nickel Cadmium (NiCd) batteries.
Danger of explosion if other types of batferies are inserfed. Please note that the charger is
suitable o charge only fast rechargeable NiMH or NiCd batteries. Never fry to charge alkaline,
zinc-carbon, lithium or other types of batteries. This charger will charge 2 or 4 pieces of Nickel
Metal Hydride (NiMH) batteries or Nickel Cadmium (NiCd) batteries. AA 2700mAh batteries
in approximately 6.5h for 2 or 4 pieces of Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries or Nickel
Cadmium (NiCd) batteries.AAA 1000mAh batteries in approximately 2.5h.

SAFETY INSTRUCTIONS

> Keep the charger in a dry place (indoor use only).

> In order to avoid the risk of fire and /or electric shock, the charger must be
profected against high humidity and water.

> Do not plug in the charger if there are any signs of damage to the housing or
mains plug pins. Never try to open the charger. In case of  defect please refurn to
an authorised service centre.

> Keep the charger out of reach of children.

> This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

> Charge only batteries of the same size (AA or AAA) at the same time. Do not mix
Micro AAA and Mignon AA.

> Either insert NiMH or NiCd batteries. Never charge NiCd and NiMH batteries af the
same fime.

> Please ensure that batteries only with the same capacity (in mAh) are charged at
the same fime.



> Avoid charging batteries of different manufacturers af the same time. If the safety
instructions are not followed, this may lead to damages to the charger or batteries
or even fo serious injuries of persons.

OPERATION

Once the charger is connected to the mains (check rating label) and 2 or 4 rechargeable
batteries are inserted, the charging process starts automatically. When inserting the
cells, please pay attention to the right number of cells and the right order to proceed
(see also safety instructions). After inserting the batteries correctly, the charging status
will be indicated by the LCD display (see LCD INDICATION). Do not insert additional cells
during this charging cycle. Supervision of the batteries is done automatically. After
termination of fast charging the charger switches over to trickle charging. The cells can
remain attached to the charger without being overcharged or losing capacity.
ENVIRONMENT

By using rechargeable batteries and chargers you look after the environment and save
money. Rechargeable batteries are not fo be disposed of in domestic waste. Return
used batteries to your dealer or even better o a battery collecting point.

MAINTENANCE AND CLEANING

To clean the charger, disconnect it from the mains. Do not open the charger. Repairs
should only be carried out by authorised service centres.

SPECIFICATION

See print on the charger

WARRANTY NOTICE

We hereby offer a 3 year warranty on this charger. This does not apply to damage
caused by low-quality batteries leaking inside the charger.

Technical details subject to change without prior notice. No liability accepted for typographical errors
or omissions. 04/2009



(E MANUEL D’UTILISATION DU CHARGEUR PHOTOCAM IV

UTILISATION DU CHARGEUR

Le PHOTOCAM IV est un chargeur contrdlé par microprocesseur pour 2 ou 4 accus NiMH/
NiCd de format LR3 AAA ou LRé AA. Il est recommandé de charger des accus de méme type
ef méme capacité pour assurer un rendement optimal (voir schéma 1).

CARACTERISTIQUES

> Congu pour charger 2 ou 4 accus NiMH ou NiCd de format LR3 AAA ou LR6 AA

> Charge contrdlée par microprocesseur

> Double protection contre la surcharge (-dV; minuterie)

> (harge d’entretien une fois la charge rapide terminée

> Indicateur de charge sur écran LCD

> Profection contre I'inversion de polarités

> Détection automatique d'éléments défectueux / Insersion de piles alcaline non
rechargeables

> Usage dans le monde entier (100-240V AC)

INDICATION LCD

Charge: 4 barres sur I'écran indiquent I'état du niveau de charge : de bas en haut. En
fonction de la tension de I'élément, il est possible que la barre du bas, la deuxiéme et
|a troisiéme soient visibles en permanence pendant que les autres clignotent pendant
o durée de la charge.

Prat: Les 4 barres sur |'écran sont visibles. Les éléments sont pleinement chargés et le
chargeur bascule en charge d’entretien jusqu'd utilisation.

Erreur: Licone “batterie vide” clignote. Le chargeur o défecté un élément défectueux ou
I'insertion par erreur d'une pile non rechargeable.



ATTENTION

N'insérer que des accus Nickel Métal Hydride (NiMH) ou Nickel Cadmium (NiCd). Danger
d'explosion si d'autres types d'accus sont ufilisés.

SVP, notez que le chargeur ne s'utilise qu‘avec des accus a charge rapide NiMH ou NiCd. Ne
jamais charger des piles alcalines, zinc carbone, lithium ou autres types.

PRECAUTIONS D’UTILISATION

> Stocker le chargeur dans un endroit sec (utilisation en intérieur uniquement).

> Afin d'éviter les risques d'incendie ou de décharge électrique, le chargeur doit tre
protégé contre I'humidité et I'sau.

> Ne pas brancher le chargeur s'il présente des dommages extérieurs. Ne jomais ouvrir
le chargeur. Si le chargeur présente un défaut, retourner-le chez votre distributeur.

> Tenir le chargeur hors de la portée des enfants.

> Charger uniquement des accus de méme type (A ou AAA) d la fois. Ne pas mélanger
les accus Micro AAA ef Mignon AA.

> Insérer soit des accus NiMH ou NiCd. Ne jamais charger des accus NiCd et NiMH en
méme temps.

> Assurez-vous que les accus  charger sont de méme capacité (en mAh).

> viter de charger des accus de fabrication différente en méme temps.

Si les instructions de précautions d'utilisation ne sont pas respectées, cela peut entrainer

des dommages sur le chargeur ou les accus ou méme des sérieux dommages sur les

personnes.

Une fois que le chargeur est branché sur le secteur (voir ploque) ef que 2 ou 4 accus

sont insérés, le processus de charge démarre automatiquement. Lorsque vous insérez

les accus, faites atfention & insérer bon nombre d‘accus et de suivre la procédure (voir

également les précautions d'utilisation). Une fois les éléments insérés correctement,

'état de charge sera indiqué sur I'écran LCD (voir indication LCD).



Aprés ovoir inséré correctement les accus, une lumigre rouge permanente indique le
processus de charge rapide. Ne pas insérer d'accus supplémentaires pendant le processus
de charge. L supervision des accus s'effectue automatiquement. Selon le type d'accus
ef leur capacité, le temps de charge maximum est de 6 heures. Une fois la charge rapide
terminée, le chargeur se coupe ef bascule en charge d'entretien. Les accus peuvent rester
dans le chargeur sans risque de surcharge ou de perte de capacité.

ENVIRONNEMENT

En utilisant des accus et des chargeurs vous participez @ la protection de I'environnement
et économisez de |'argent. Les accus ne peuvent pas étre jetés dans les ordures ménageres.
Retourner les accus usés a votre distributeur ou & un point de collecte.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Pour nettoyer le chargeur, débrancher-le de la prise secteur. Ne pas ouvrir le chargeur. Les
réparations ne peuvent dtre effectuées que par un centre autorisé.

SPECIFICATIONS
Voir sur le chargeur

GARANTIE

Nous offrons 3 ans de garantie pour ce chargeur. La garantie ne s‘applique pas en cas
de dommages causés par des accumulateurs de mauvaise qualité ayant coulés dans le
chargeur.

Les données techniques peuvent étre modifiées sans préavis. Nous ne pouvons étre tenus responsables
en cas d'omission ou de foutes de frappe. 04/2009



WHCTPYKLLUS NO SKCANYATALLUK 3APATIHOTO YCTPOHCTBA PHOTOCAM IV

HA3HAYEHUE

Astomaruueckoe 3apagHoe ycrpoiicrso PHOTO CAM IV npeprasioueno ans 3apsaa 2 wan 4
nukens-merannruapuansix (Ni-MH) unn kens-kagmuessix (Ni-Cd) nKKyMynmopox pasmepa
AAA/RO3 w AA/RG. O, 9 30pAX0TH

pasmepa H emkoct (cm. pic. 1).

0COBbIE XAPAKTEPUCTUKH

> sapaxaer 2 unn 4 Ni-MH / Ni-Cd axkymynstopos pasmepa AAA/RO3 u AA/R6

> MHKPONPOLECCOPHbIT KOHTPOb 30PSAA AKKYMYNSTOPOB

> [80JiHaA 3014HTO 0T 136 30P9A0 0K poB - onp AV wtaiimep
> pexiun trickle charge - pexum nogAepXaHng 30pAR0 MONHIM TOKOM

> LCD-pucnneii noKa3bIBaET CTQAMH NPOLIECCO 3UPAFQ H COCTOSHHE 3UPAXTEMbIX OKKYMYNSTOPOB
> 3014HTO OT NEPEnonioCoBKH

> Onp HEHCNPUBHbIX OKK  WENOUHbIX THTQHKS

> brok nHTaHHs Ans Henons308akns no scemy mupy (100-240B)

OMUCAHWE NOKA3AHMHA LCD-ANCNEA

3apan: 3Houku akKymynsTopos 3anonsiorcs 4 nonockamu (HyTpu 3Hauka). 4 monockn
B 3HQUKE YKOXYT CoCTOSHHE 30psAa. B 3ancumoct o1 HONPAXEHUS OKKYMYNATOpad, OAHA
NOROCKA - HAYONO 30PAAC, ABE WAH TPH NONOCKH FOPST NOCTOSHKO - NONOBHAG 30PSAQ, B TO
Bpemd KaK 0CTABWHECS NONOCKH MUTQHOT M NPOJONXALOT 3aNONHATH 3HAUOK AKKYMYNATOPA.
[ot08: 4 nonocku 8 3Hauke QKKYMyng10pa ropst nocrosHHo (Ne MVI[OK)'I). J]M NONHOCTLH
30PAXEHHbIX OKKYMYSTOPOB BKAOYOETCA PEXHM NOGACPXTHHS 30PSAT MANbIM TOKOM.

Otm MOryT 0CTABATHCA B 30PSAHOM ympoi(me [0 TEX Nop, NOKQ He ﬂON[]l]Gf)ﬂI(ﬁ.

Ounbka: Muraer nycroii (63 kakux nubo nonocok) 3wauok okkymynatopa. 3apamhoe
YCTpOiiCTBO 0BHAPYXHNO, XOTS Obl OLMH HEHCNPABHLIH OKKyMYNATOP WA O owkOKe Gbin




BCTOBNEH HE nepempmuemuﬁ 3NEMEHT NHTAHHS.

BHUMAHME
Yarpoiicrso npegtasiavero Tonsko Ans 3apaga NiCd/NiMH axkymynsopos! 3apsp
QKKYMyNSTOPOB JAPYTHX XHMHUECKHX CHCTEM MOXET BHI3BATb B3PbIB!

WUHCTPYKLIUM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

> Wcnons3yiire 30panKoe ycTpoicTBo TOA6KO ANS 3PAAA HHKEMb-KALIMAEBHIX H HUKENs-
METANNTHAPUAHBIX OKKYMYNSTOPOB. He zupu(uﬁte 3NeMeHTbI NUTAHKS APYrUX
Xumuyecknx cuctem. He sapaxai p Ni-MH  Ni-Cd 1. He

PAXQi KK poi pasmepa AAA/RO3 u AA/R6. He 3apaxaiite

0[1HOBPEMEHHO OKKYMYNSTOPbI PA3HOH EMKOCTH 1 PO3HbIX NPOU3BOAHTENEH.

> Hcnons3yiiTe yCTpoiicTBo TonbKo B nomewieHuH. beperute ycrpoiicTBo oT noBbIWEHHO!
BROXHOCTH H BOAbI.

> He pas6upaiite 3apaaxoe ycipoiicTao, npu HeoOXonumacTH pemonTa obpawaiitecs 8
CNELManU3MPOBAHHYI0 MACTEPCKYIO.

> He sKniouaiire yCTpoiicTBO B CETh B CNYUQE NOBPEXAEHHS KOPNYCT HAH BHAKH
ycrpoiicTsa. He unctute i He pemoHTHpyiiTe 3apagHoe YCTpOiCTBO, KOTAA 0HO
BK1I0Y€H0 B Po3eTky. [Ind xopoweii padorel ycrpoiicTaa Heobxogumo ounats
KOHTAKTHI OT PA3NHUHOTO POQ 3ATPA3HERHiL.
He cobniogetie QaHHbIX MHCTDYKUHI MOXET NPHBECTH K NOBPEXAEHHIO 30PIRHOTO
ycrpoﬁnau W BbI3BATb TPOBMbI.

NOPANOK PABOTbI

lloakniounTe 3apsaHoe YCTPOICTBO K CETH H BCTaBLTE 2 HAH 4 GKKyMyNSTOpa B 30paAHOE
ycrpoiicreo. Mpu 3Tom 0BparkTe BHMMAHKE HA NONAPHOCTH (CM. YKO3OHHE HO Kopnyce
ycrpoiicrsa). Mocne NpaBABHON BCTOBKH GKKYMYASTPOB, 30RO YCTPOIICTBO BKNK0YaETC
asTomaTHueckn, npu 3rom o LCD-gucnnee otpasutca cocroskme mpouecca 3apsna. He
BCTQBNSiiTE APYTHe GKKYMyNATOPbI BO BPeMs npolecca 3apaaa. lTpouecc 3apana noaHoctsio




BTOMOTHUECKHT # KOHTPOMMPYETCS MuKponpoueccopom. B 3asucamocTh or pasmepa u
€MKOCTH OKKYMYNISTOPOB BPEMS 30PSA COCTABNAET 0 6 uacos. [locne oKoHUAHHA npoLecca
30P40 OBTOMATHECKH BKMIOUOETCA PeXHM NOAACPKOKKA 30psaa mansim Tokom (rickle
charge). AKkymynsTOpsI r0T0Bb K paBoTe, Ho MOTYT OCTOBATBCS B YCTPOIICTBE HEOTPOHHYEHHOE
BPEMS C NONHOI EMKOCTbH0, €3 ONaCHOCTH WX NEPENONHEHHS UM NOTEPH EMKOCTH.

JKONOrMYECKME MEPBI NPEOCTOPOXXHOCTH

He yrunusupyiire 3apsaroe ycrpoiicrao Kak ofbiukblii GbiTooii mycop. Moxanyicra, BephuTe
€10 KOMNQHKH-NPOATBLY HAH B iWHit LeHTp Y Noxanyiicra, y
BCe Y I I NS € ii Cpefbl.

TEXHUYECKOE OBCITY)XMBAHUE

[lns Toro uro6sl 30psgHoe YCTpoiicTBO PaboTano KoppeKTHO, 0beperaiite KOHTOKTH CN0TOB
3apsaHoro YUDOHUBU OT Mbifn W ZGfpﬁZNENVIﬁ. ﬂﬂﬂ YHCTKH yﬂpoﬁcmu, OTKNHOuHTE €ro o1
CeTn MfﬂOﬂb!‘{ﬁTe TOMBKO CYXYH0 TKOHb. Pemont ﬂpMﬁOpU MOXET ObiTb OCYWeCTBAEH TONbKO

Py

CNEUNOUKALIMA
Cm. Ha 3apagHom ycrpoiicrse

TAPAHTUA

ANSMANN  noer 3-netiiolo rapaktwio Ho [akeoe 3apsawoe ycrpoiicreo. Owa He
POCNPOCTPGHAETCA HO  NOBPEXMEHAS W NONOMKW, BbI3BOHHBIE HU3KMM KOUECTBOM
QKKYMYNSTOPOB, KOTOPbIE MOTYT LATb TEUH W HCMOPTHTL 3PAHOE YCTPOFCTBO.

IGopmauns 8 OHHOH WHCTPYKUMM N0 IKCANYQTQUMH MOXeT 6biTb u3meHena Ge3
npeasaputenstoro ysepomnenns. ANSMANN e Hecer oTserctaenHocT 30 npsmble,
KOCBEHHblE, CTYWOHHBIE WM HHblE MPETEH3NM WM KOCBEHHbIE YObITKH, BOSHHKWHE NpH
UCNONb30BAHUK 3TOTO 30PAAHOIO yUpOﬁ[TBﬂ " HNQJO[]MI]LIHH, couepxameﬁcﬂ B Jll]HHOﬁ
HHCTPYKIUK 10 KCANYQTQUMH.



(D ISTRUZIONI D’USO DEL PHOTOCAM IV

UTILIZZO DEL CARICABATTERIA

Il PHOTOCAM IV & un caricabatterie a spina con microprocessore di controllo indicato
per 2 0 4 accumulatori nickel metallo hydride (NiMH) o nickel cadmium (NiCd) nei
formati ministilo AAA o stilo AA. Si consiglia di evitare di ricaricare nello stesso momento
accumulatori di formati e capacitd diverse. Solo con accumulatori dello stesso formato e
capacitd la ricarica sard ottimale. (vedi disegno 1)

FUNZIONI

> Ricarica nello stesso momento 2 o 4 accumulatori NiMH o NiCd nei formati ministilo
AAA o stilo AA

> Controllo con microprocessore

> Doppia protezione dalle sovracariche (-dV; timer di sicurezza )

> (arica di mantenimento ad impulsi ol termine del ciclo di carica

> Indicazioni dello stato di carica al Display LCD

> Protezione dalle inversioni di polarita

> Riconoscimento delle batterie difettose e delle batterie Alkaline.

> Uso in tutto il mondo (100-240V AC)

INDICAZIONE LCD

Carica: | simboli di batterie vengono riempiti da softo in alto. Lo stato di carica viene
indicato tramite le 4 barre nel simbolo di battarie. Le barre del simbolo vengono indicate
in continuativo e/o lampeggiante, questo & dipendente della tensione dell‘acumulatore.
Dopo la carica: | simboli di batterie con le 4 barre vengono indicati in continuativo. Le celle
cariche vengono ora alimentate con una carica di mantenimento ad impulsi e possono
rimanere per un tempo indefinito nel caricabatterie.



Errore: | simboli di batterie vuote lampeggiano. Il caricabatterie ha riconosciuto almeno
una batteria ricaricabile difettosa o una batterie Alkaline.

ATTENZIONE

Inserire solo accumulatori nickel metal hydride o nickel cadmium, con altre batterie rischio
di esplosioni!

Questo caricabatteria & solo indicato a ricaricare accumulatori nickel metal hydride
(NiMH)-0 nickel cadmium (NiCd). In nessun caso devono essere ricaricate batterie
alkaline, zinco carbone, litio o altre batterie. Prestate attenzione!

NORME DI SICUREZZA

Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in ambienti chiusi e asciutti.

> Per evitare il rischio di incendi e di scosse elettriche & necessario profeggere
I'apparecchiatura dalla pioggia e dall'midita.

> In caso di danni al contenitore o alla spina di rete, non ufilizzare I'apparecchiatura.
Riportarlo al Rivenditore autorizzato.

> Alontanare 'apparecchiatura dai bambini.

> Ricaricare nello stesso momento solo accumulatori dello stessa dimensione (AA o
AAA). Ministilo AAA e stilo AA non possono essere ricaricate contemporaneamente.

> Allo stesso tempo non ricaricare mai contemporaneamente accumulatori NiMH o NiCd.

> (Controllate che vengano ricaricati contemporaneamente solo accumulatori con la
stessa capacitd (indicata in mAh).

> Possono essere ricaricate contemporaneamente celle dello stesso costruttore.
1l non rispettare le norme di sicurezza pud arrecare danno all‘apparecchiatura, agli
accumulatori ed in alcuni casi a danni alle persone!

MODO D'USO
Il ciclo di carica inizia automaticamente inserendo 2 0 4 accumulatori nel caricabatterie



¢ poi inserendolo nella presa di rete. (vedi tabella di carica). Inserendo gli accumulatori
& importante controllare il giusto numero e le caratteristiche ( vedi anche ,Norme di
sicurezza “). Inserendo correftamente gli accumulatori inizia il ciclo di carica, indicato lo
stato di carica sul Display LCD. Durante il ciclo di carica non inserire ulteriori accumulatori.
Il controllo degli accumulatori & automatico. Il tempo di carica & in relazione al tipo
di accumulatori e alla loro capacitd fino ad un max. di 6 ore. Al termine del ciclo di
carica automaticamente si commuta in carica od impulsi. Questo permette di lasciore
gli accumulatori nel caricabatteria per mantenere la capacita massima e senza rischio
di sovraccariche.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Con l'vtilizzo di accumulatori ricaricabili e dei caricabatterie migliorate I'ambiente e
risparmiate. Gli accumulatori non appartengono ai rifiuti casalinghi. Consegnate gli
accumulatori esauriti nei contenitori appositi.

MANTENIMENTO E PULIZIA

Effettuare la pulizia dell'apparecchiatura solo dopo averla disinserita dalla refe. Non
aprire 'apparecchio. Eventuali riparazioni possono essere effeftuate solo presso i centri
auforizzati.

DATI TECNICI
Vedere i dati sull'apparecchio

GARANZIA
('8 una garanzia di 3 anni sull'apparecchio.Non sono in garanzia difetti che vengono
causati dagli accumulatori di bassa qualita.

Salvo modificazione tecniche. Non siamo responsabili per errori di stampo. 04/2009



() HASZNALATI UTASITAS - PHOTOCAM IV

ATOLTO HASZNALATA
APHOTOCAM IV mikroprocesszor vezérelt fali akkutdltd 2 vagy 4 db nikkel-metal-hidrid
(NiMH) vagy nikkel kadmium (NiCd), AAA/mikrd vagy AA /ceruza méretd akkumuldtorhoz.
Acelldk optimdlis téltéséhez egyidejdleg csak azonos méretd és kapacitdsi akkuk fdltése
ajdnlott (ldsd az 1. dbrdt).

FUNKCIOK

> 2 vagy 4 db NiMH vagy NiCd, AAA/mikrd vagy AA/ceruza méreti akku egyideji
toltésére alkalmas

> Mikroprocesszor vezérelt filtésfeligyelet

> Kettds védelem a tiltoltés ellen (toltés vége érzékelés [- U], biztonsdgi idézit6)

> Impulzus csepptdltésre kapesolds a gyorstdltés utdn

> Toltési dllapot kijelzés LCD kijelzdn

> Forditott polaritds elleni védelem

> Hibds cell érzékelése / szdrazelem behelyezésének érzékelése

> Avildg dsszes orszdgdban haszndlhatd kapesold izemmada tdpegység (100-240V)

LCD KIJELZO

Toltés: Az akkuikon 4 részlethen telik meg lentrdl felfelé. A 4 csik oz ikonban a téltési
dllapotot jelzi. Az akku fesziltségétdl figgden 1, 2 vagy 3 csik folyamatosan ldtszédik, a
tbbi csik villogva filti az akkuikont.

A tiltés befejez6datt: Az akkuikonban mind a 4 csik foly ldtszodik. A toltés
befejezését kovetden a teljesen feltdltédott akkumuldtorokat o téltd impulzus
csepptdltéssel tolti 6s az akkumuldtorok a téltében tarthatok felhaszndldsukig.
Hibajelzés: Az ires akkuikon villog. A t6ltg hibds akkumuldtort vagy nem télthetd,
szdrazelemet érzékel.




FIGYELEM

Csak NiMH vagy NiCd akkut tegyen a téltébe. Elemek, mds vegyiletd akkuk behelyezése
robbandsveszélyes.

Atiltével csak gyorstolthetd NiMH vagy NiCd akku télthets. Ne téltsan alkdli, cink-szén,
litium vagy mds vegyiletd elemet, akkut a t6ltével.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

> Szdraz helyen tartsa oz akkutdltdt (csak beltéri haszndlatra!).

> Tiiz 6s/vagy dramités elkerilése miatt o toltét védje nedvességtél és viztdl.

> A késziléket nem szabad iizembe helyezni, ha a burkolata vagy a csatlakozéja sérilt.
Ne szedje szét a ké: esetén felhatal t szervizben jovittassa.

> Az akkutdltét tartsa tdvol gyerekekid].

> Egyszerre csak azonos méref (A vagy AAA) akkut téltstn, ne keverje a két méretet.

> Vagy NiMH, vagy NiCd akkut tdltsén egyszerre.

> Egyszerre csak azonos kapacitdsd (mAh-s) akkut téltsn.

> Kerillje a kilonféle gydrt6tol szarmazé akkuk egyiddben vald toltését.
Abiztonsdgi el6irdsok be nem tartdsa az akkutdlté vagy az akkumuldtorok
meghibdsoddsdhoz vagy silyos személyi sériléshez vezethet.

Scbot Manhibacod

MUKODES

Atbltési folyamat automatikusan elindul, amikor a fdlt6t  héldzatra csatlakoztatja (ellendrizze
0 161t adattdbldzatdt) és 2 vagy 4 db akkut helyez bele. Az akkuk behelyezésekor tgyelien
azok megfeleld szamdra és a helyes polaritdsra (Idsd o biztonsdgi elirdsokat). Ha megfeleléen
tette be oz akkukat, a toltést az LCD kijelzd jelzi (Idsd oz LCD kijelzd fejezefet). Ezen toltési
cklus alatt ne tegyen be tobb akkumuldtort o téltébe. A toltés vezérlése automatikus. Az
akkuk tipusdnak (vegydlefe) és kapacitdsanak filggvénysben a maximdlis toltési id6 6 dra.
A gyorstiltés szakasza utdn a tolt6 dtkapesol impulzus csepptiltésre. A celldk a faltgben
hagyhaték anélkiil, hogy tiltéltédnének vagy vesztenének a kapacitdsukbdl.



KORNYEZETVEDELEM

Akkumuldtorok és akkuttltd haszndlatdval kiméli a kimyezetet és pénzt takarit meg.
Az akkumuldtor nem hdztartdsi hulladék. Az elhaszndlédott akkukaf juttassa vissza a
kereskeddjéhez vagy hulladékakku gyditd helyen dobja ki.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS
Atdltét hozza ki o hlézatbal, ha tisztitja. Ne nyissa ki, szerelie szét. Csak felhatalmazott
szakszervizben jovittossa.

MUSZAKI JELLEMZOK
Ldsd a toltgn.

GARANCIA
Atiltére a gydrté 3 éves garancidt vdllal. A garancia nem érvényes arra a meghibdsoddsra,
amikor a rossz mingségd akkumuldtor belefolyik a téltébe.

Forgalmazza: Kapacitds Kft.

1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26.
Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899
E-mail: info@kapacitas.hu
www.elem.hu; www.akku.hu

A gydrt fenntartjo magdnak a jogot, hogy o termék mdszaki paramétereit eldzetes
bejelentés nélkil megvdltoztassa. Az esetleges hibdkért, nyomdahibdkért felelgsséget
nem vdllalunk. 04/2009



(E INSTRUCCIONES DE USO PHOTOCAM IV

USO DEL CARGADOR

£l PHOTOCAM IV es un cargador con microprocesador controlado para 2 6 4 baterias de
Niquel-Metalhidruro (NiMH-) o Niquel-Cadmio (NiCd) de los tamaiios Micro AAA o Mignon
AA. Se recomienda cargar solo baterias del mismo tamaio y capacidad al mismo tiempo
para asegurar la carga dptima de todos los elementos (véase dibujo 1).

FUNCIONES

> Posibilidad de carga simultdnea de 2 6 4 baterias NiMH o NiCd del tamafio Micro AAA
o Mignon AA

> (arga mediante microprocesador controlado.

> Doble proteccién contra sobrecarga (-dV; temporizador de seguridad)

> (arga de mantenimiento tras la carga rdpida.

> Indicador del estado de carga mediante pantalla LCD.

> Protegido frente a la inversién de polaridad.

> Deteccion de elementos defectuosos o de insercion de pilas alcalinas.

> Uso mundial (100-240V).

INDICADORES EN LA PANTALLA LCD

En carga: El icono de la bateria dispone de 4 barras que se completan desde abajo hacia
arriba. El estado de la carga viene indicado por estas barras. Dependiendo del voltaje de
la bateria, los barras, empezando por la inferior, se mantendrn fijos o medida que se
completa la carga y mientras dura este proceso el resto de barras aparecerdn de manera
intermitente rellenando el icono de la bateria.

Carga completa: las 4 barras en el icono de lo bateria permanecen fijas. Las baterias
cargadas completamente pueden permanecer en el cargador, gracios a lo carga de
mantenimiento, hasta que sea necesario su uso.



Error: El icono de la bateria vacia parpadea. El cargador detecta una bateria defectuosa o
bien una pila no recargable insertada por error.

ATENCION

Inserte solo baterios de Niquel-Metalhidruro (NiMH) o Niguel-Cadmio (NiCd). Existe
peligro de explosidn si se inserta otro tipo de baterias.

Este cargador estd disefiado para cargar dnicamente baterias de NiMH o NiCd. Nunca
intente cargar pilas alcalinas, de zinc-carbén, de litio o cualquier otro tipo de baterias.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

> Guarde el cargador en un ambiente seco (para uso en interiores exclusivamente).

> Para evitar el peligro de una descarga eléctrica o fuego, proteja el cargador de la
humedad y del agua.

> No conecte el cargador a la red si observa dafio en la carcasa o en el enchufe.
Nunca intente abrir el cargador. En caso de defecto dirijase a un centro de reparacién
avtorizado.

> Mantenga el cargador fuera del alcance de los nifios.

> Cargue baterias del mismo tamafio (A o AAA) ol mismo tiempo. No mezcle baterias
Micro AAA'y Mignon AA.

> Asegurese de que carga baterias del mismo tipo NiMH o NiCd. Nunca cargue al mismo
tiempo baterias de NiCd y NiMH mezclodos.

> Asegurese de que la capacidad (indicada en mAh) es la misma en todas las baterias.

> Evite cargar baterias de distintos fabricantes al mismo tiempo. Incumplir las
observaciones de seguridad pueden conducir al dafio en el cargador y baterias e
incluso a dafios personales.

FUNCIONAMIENTO
Una vez que se conecta el cargador a la red (verifique el voltaje) y se insertan 2 6 4



baterias recargables, el proceso de carga empieza automdticamente. Al insertar los
baterias, preste especial atencidn al ndmero y la correcta colocacion de las mismas (véase
también “Indicaciones de seguridad”). Al insertar correctamente las baterias, el estado
de la carga serd el indicado en la pantalla LCD (véase INDICADORES EN LA PANTALLA
LCD). No inserte baterias adicionales en mitad de un ciclo de carga. La comprobacidn
del estado de carga es automdtico. Tras la carga rdpida, el cargador pasa a corga de
mantenimiento. Las baterias pueden permanecer en el cargador sin riesgo de sobrecarga
o pérdida de capacidad.

MEDIO AMBIENTE

Al utilizar baterios recargables y cargadores usted estd cuidando del medio ambiente y al
mismo tiempo ahorrando dinero. No tire las baterias a la basura doméstica. Devuelva las
baterios usadas a su proveedor o entréguelas en un punto limpio de recogida.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Para limpiar el cargador desconéctelo de la red. No abra el aparato. Las reparaciones
deberdn hacerse nicamente en los servicios técnicos autorizados.

DATOS TECNICOS
Vea los datos impresos sobre el aparato.

GARANTIA
El cargador tiene 3 afios de garantia, quedando expresamente excluidos los dafios
producidos por baterias de baja calidad.

Los datos técnicos pueden variar sin aviso previo. No se aceptan reclamaciones debido a errores
tipogrdficos u omisiones. 04/2009.



(@ LIETOSANAS INSTRUKCIJA PHOTOCAM IV

LADETAJA LIETOSANA

PHOTOCAM IV ir ladétdjs or mikroprocesora vadibu, paredzéts 2 vai 4 nikelo-metdla
hidrida (NiMH) vai nikeJo-kadmija (NiCd) Micro AAA vai Mignon AA bateriju uzladesanai.
Lai visas baterijas tiktu optimali uzladatas, iefeicams vienlaicigi uzladat viendda lieluma
un ietilpibas baterijas (sk. 1. att.).

TPASIBAS

> Paredzats 2 vai 4 NiMH vai NiCd Micro AAA vai Mignon AA bateriju uzladesanai
> Mikroprocesora vadiba uzlades procesam

> Divkaria aizsardziba pret parladasonu (-dV; drosibas taimeris)

> Uzlades beigds parslggsands uz kompenscijos uzlades rezimu

> (D displejs uzlades stavok|a indikacijai

> Aizsardziba pret polu inversiju

> Bojdtas baterijas noteicgjs / Alkaline bateriju noteiksana

> Liefojams visd pasaulg (100-240V AC)

LCD INDIKACIJAS

Ladajas: Bateriju ikonas ir sadalitas 4 sada]s no apaksos uz aug3u. Sis 4 sadaos bateriju
ikonds noradis ladesands statusu. Atkariba no baterijas voltazas, pirma no apaksas, ka
arf ofrd vai tresa sadala bas pastavigi, lidz pilnas baterijas ikonai aizpildis mirgojo3as
paréjas sadajas.

Ladesana pabeigta: Visas 4 sadalas baterijas ikond ir nemainigas. Baterijas, kas ir pilniba
uzladetas, tiek nodroginatas ar kompensdcijas rezimu uzladi un var atrasties ladetdja ,
[idz bridim, kad tas ir nepiecieSamas.

Klada: Tuk3a baterijas ikona mirgo. Ladetajs ir atpazinis vismaz vienu bojatu bateriju vai
ari neladgjamu bateriju kas ir izrasijis k|odu.



UZMANIBU!

leviefojiet tikai nikela-metdla hidrida (NiMH) vai nikela-kadmija (NiCd) baterijas. Cita
tipa baterijas var izraisit spradzienu.

Nemiet vérd, ka ladatdjs paredzéts tikai uzladgjomam NiMH vai NiCd baterijam. Nekada
gadijuma neladajiet sarma, cinka-oglek|a, litija vai citu tipu baterijas.

DROSIBAS NOTEIKUMI

> Globjiet ladetaju saus vietd (lietojiet tikai slagts telpds).

> Lai izvairitos no ugunsgréka vai elekiriska Soka riska, sargdijiet ladétdju no mitruma
un odens.

> Nelietojiet Iadétdiu, jo bojdts ta korpuss vai baroanas bloks. Nekada gadijuma
neverief ladetdju vafa! Ladetaja remontu var veikt tikai pilnvarotais izplatitdjs.

> Glabajiet ladatdju bamiem nepieejoma vietd.

> Vienlaicigi uzladajiet tikai viendda lieluma (AA vai AAA) baterijas. Nesajauciet kopd
Micro AAA un Mignon AA baterijos.

> leviefojiet tikai NiMH vai NiCd baterijos. Nekada gadijuma neuzladgjiet NiCd un NiMH
baterijos vienlaicigi.

> Parliecinieties, ka vienlaicigi tiek uzladatas baterijas ar vienadu iefilpibu (mAh).

> Nov ieteicams vienlaicigi uzladet dazadu raZotdju baterijas. Dro3ibas nordzu
neievéroSana var izraisit Iadétdja vai bateriju bojjumus, vai pat novest pie
bistamiem miesas bojajumiem.

EKSPLUATACLJA

Pac ladatdja pieslagsanas pie elektrofikla ( kabela datus) un 2 vai 4 bateriju
ievietoSanas, automatiski sakas uzlades process. levietojot baterijas, ievérojiet pareizu
bateriju skaitu un darbibas kartibu (sk. dro3ibas instrukeijos). Péc bateriju pareizas
ievietosanas, ladasanas status bis atspogujots LCD displeja (skafit LCD INDIKACIIAS).
Uzlades laika neievietojiet papildus baterijos. Bateriju uzraudziba notiek automatiski.

o




Péc uzldes ieslédzas kompensdcijas uzlades rezims. Baterijas var palikt ladetdija - tas
neparladesies un saglabas savu ietilpibu.

VIDES AIZSARDZIBA

Lietojot uzladajomds baterijos un ladetdju, Jas saudzgjot dabu un ietaupdt noudu.
Uzladgjomas baterijas nedrikst izmest kopd ar citiem sadzives atkritumiem. Nolietotas
baterijas nododiet bateriju savaksanas punkta.

APKOPE
Pirms veikt ierices tiriSanu, atsledziet ladétdju no elektrotikla. Neveriet ladatdju vafa.
Remontu drikst veikt tikai oficialaja apkalpo3anas centrd.

SPECIFIKACIJA
Sk. vz ladatijo



(@ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA PHOTOKACAM IV

|KROVIKLIO NAUDOJIMAS

PhotoCam IV yra mokroprocesoriumi valdomas jkroviklis, skirtas 2 arba 4 nikelio metalo
hidrido (NiMH) ar nikelio kadmio (NiCd) Micro AAA arba Mignon AA dydZio baterijoms
ikrauti. Kad visi elementai buty optimaliai jkrauti, rekomenduojama vienu metu jkrauti
to paties dydZio ir talpos baterijas (7r. 1 pav.).

YPATYBES

> Skirta jkrauti 2 ar 4 NiMH arba NiCd Micro AAA ar Mignon AA dydZio baterijas
> Mikroprocesoriumi valdomas jkrovimas

> Dviguba apsauga nuo perkrovimo (-dV; saugos laikmatis)

> Palaikomasis jkrovimas po greitojo jkrovimo

> |krovimo buklés indikatorius skystyjy kristaly displéjuje

> Apsauga nuo atvirkséio poliskumo

> Nefinkamo elemento aptikimas / Sarminés baterijos aptikimas

> Naudojimas visame pasaulyje (100-240V AC)

SKYSTYJY KRISTALY DISPLEJAUS RODMENYS

lkrovimas: Baterijos ikona rodo 4 braksnelius nuo apatios iki virSaus. 4 baterijos ikonos
braksneliai rodo jkrovimo bakle. Priklausomai nuo baterijos jfampos, apatinis, du ar trys
braksneliai yra rodomi nuolat, o kiti mirksi, kai baterija yra jkraunama

Paruosta: 4 baterijos bruksneliai dega nuolat. Visiskai jkrautos baterijos gali likti
ikroviklyje, kol ju prireiks.

Klaida: Mirksi tuscios baterijos ikona. kroviklis aptinka bent vieng netinkamaq baterijg
arba per klaidg jdéta nekraunama baterija.



DEMESIO

|dékite tik nikelio metalo hidrido (NiMH) arba nikelio kadmio (NiCd) baterijas. |déjus
kito tipo baterijas gali kilti sprogimas.

Prasome jsidéméti, kad kroviklis tinka krauti tik greitai jkraunamas NiMH ar NiCd
baterijas. Niekvomet nebandykite jkrauti Sarminiy, zinko - anglies, licio ar kity tipy
baterijy.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

> Laikykite jkroviklj sausoje vietoje (naudoi tik patalpoje).

> Kad bty isvengta gaisro ar elekiros smagio pavojaus, ikroviklis turi bti
apsaugotas nuo drégmés ir vandens.

> Nejunkite jkroviklio, jei aptikote korpuso ar kistuky gedimg. Niekuomet
neatidarinékite jkroviklio! |kroviklio remontq turi atlikti fik jgaliotasis platintojas.

> Laikykite jkroviklj atokiau nuo vaiky.

> Vienu metu jkraukite tik to paties dydZio (A ar AAA) baterijas. Nesumaisykite
Micro AAA ir Mignon AA baterijy.

> Dékite tik NiMH oa NiCd baterijas. Niekuomet nekraukite NiCd ir NiMH baterijy
vienu metu.

> sitikinkite, kad tuo pat metu yra jkraunamos fos patios talpos (mAh) baterijos.

> Venkite vienu metu jkrauti skirfingy gamintojy baterijy. Nesilaikant saugos instrukdijy,
qali sugesti jkroviklis, baterijos arba kilti rimtas pavojus Zmogaus sveikatai.

VEIKIMAS

liungus ikroviklj j elekiros tinklg (patikrinkite kabelio duomenis) ir jdéjus 2 arba 4
baterijas, automatikai prasideda jkrovimo procesas. Dédami baterijas, atkreipkite
démesj | teisingq baterijy skaitiy ir veikimo tvarkg (taip pat Zr. saugos instrukcias).
Teisingai |déjus baterijas, jkrovimo statusas bus rodomas skystujy kristaly displéjuje (zr.
SKYSTUIU KRISTALY DISPLEJAUS INDIKACIIA). Viykstant jkrovimui, nedekite papildomy



baterijy. Baterijy prieZiira vyksta automatizkai. Pasibaigus greitajam jkrovimui, jsijungia
palaikomasis rezimas. Elementai gali likti jkroviklyje - jie nebus perkrauti, ir isilaikys
ta pati talpa.

APLINKOSAUGOS REIKALAVIMAI

Naudodami  jkraunamas baterijas ir jkroviklj, sougote gamtq ir taupote pinigus.
lkraunamy baterijy negalima i¥mesti su buitingmis atliekomis. Panaudotas baterijos
priduokite j baterijy surinkimo punktg.

VALYMAS

Norédami iSvalyti jkroviklj, pries tai iSjunkite jj i5 elektros tinklo. Neatidarinkite
ikroviklio. Remontq gali atlikti tik jgaliotasis aptarnavimo centras.

SPECIFIKACIJA
Ir. atspausdinta ant ikroviklio

GARANTLJA
Mes Siom ikroviklivi suteikiame 3 mety gorantijq. Tatiau ji néra taikoma esant
pratekéjumui dél blogos kokybés baterijy naudojimo.

Technings detalés gali bati keitiamos be iankstinio jspéjimo. U7 topografines klaidas ar praleidimus
neatsakome. 04/2009



(S BRUKSANVISNING FOR PHOTOCAM IV

ANVANDNING AV LADDAREN

Denna PHOTOCAM IV ir en mikroprocessorstyrd laddare for 2 eller 4st nickel metall hydrid
((Ni-MH ) eller nickel kadmium ( Ni-Cd ) batterier av storlek Micro AAA eller

Mignon AA. Det dr rekommenderat att samfidigt bara ladda batterier av samma storlek
och kapacitet for att sikerstlla optimal laddning av alla batterierna ( se figur 1)

EGENSKAPER

> Gjord for laddning av 2 eller 4st Ni-MH eller Ni-Cd batterier av storlekarna Micro AAA
eller Mignon AA.

> Mikroprocessorstyrt laddingsforlopp

> Dubbelt skydd mot 6verladdning ( -dV; sikerhetstimer )

> Underhdllsladdning efter avslut av snabbladdning

> Laddningsstatus via LCD display

> Polaritetsskyddad

> Skydd emot felaktiga/alkaliska batterier

> For anviindning i hela viirlden (100-240V AC)

INDIKERINGAR

Charging: Batteri ikonerna fylls upp i fyra staplar nerifrén och upp. De fyra staplarna i
batteri ikonerna indikerar laddningens status.Beroende pé batteriefs volt kommer en, tvd
eller tre staplar lysa permanent medan de andra staplara fyller upp batteri ikonen.
Ready: De fyra staplarna i batteri ikonen lyser konstant. De fulladdade batterierna
dvergdr nu till underhéllsladdning och kan sitta kvar i laddaren tills de behdvs.

Error: Detomma batteri ikonerna blinkar. Laddaren har funnit minst ett batteri eller ett
icke uppladdningsbart batteri isatt i laddaren.



OBSERVERA

Ladda endast Nickel Metall Hydrid ( Ni-MH ) eller Nickel Kadmium ( Ni-Cd ) Batterier. Fara
for explosion om andra batteri typer laddas. Var viinlig och beakta att denna laddare far
endast anvindas for att ladda snabbladdningsbara Ni-MH eller Ni-Cd batterier. Ladda
aldrig torrbatterier, litium eller andra batteri typer.

SAKERHETSINSTRUKTION

> Forvara loddaren pd ett torrt stiille  anviindes endast inomhus )

> For att undvika risken for brand och/eller elekirisk shock, maste laddaren skyddas
fréin vatten och/eller hig luftfuktighet

> Anviind aldrig laddaren om det finns tecken pé skador pd laddaren eller anslutnings-
stiften. Forsok aldrig att Gppna laddaren. Ev. trasig laddare skall returneras till
auktoriserad fackhandel.

> Forvara laddaren utom rickhdll for barn.

> Ladda bara batterier av samma storlek  AA eller AAA ) samtidigt. Blanda aldrig
Micro AAA och Mignon AA.

> Ladda endast Ni-MH eller Ni-Cd separat. Ladda aldrig Ni-MH och Ni-Cd batterier
samtidigt.

> Beakfa att bara batterier med samma kapacitet ( i mAh ) fir laddos samtidigt.

> Undvik att ladda batterier av skilda fabrikat samfidigt.

Om siikerhetsinstruktionen inte fdljs, kan detta leda till skador pd laddaren eller

batterierna eller ven till skador pé person.

ANVANDNING

Nir laddaren r ansluten till nitspanning ( kontrollera markning for riitt nitspénning )
och 2 eller 4st laddningsbara batterier sitter i, sd startar laddningsprocessen automatiskt.
D batterierna i siittes, se till att det @r ritt antal batterier och att de i sittes i ritt
ordning (se ocksd sikerhetsinstruktionen). Nir batterierna dr korrekt insatta visas



laddningens status i LCD display ( se LCD indikator ) som indikerar snabbloddning. Sitt
inte i ytterligare batterier under denna laddningscykel.

Batterierna vervakas automatiskt i laddaren. Beroende pd typ av batteri och dess
kapacitet dr maximal laddningstid 6 timmar. Laddaren sldr automatiskt dver till
underhdllsladdning dé batteriet dr full laddat. Batterierna kan limnas kvar i laddaren
under Underhéllsladdning, utan att bli dverladdade eller forlora kapacitet

MILION

Genom aft anviinda loddningsbara batterier och laddare bryr man sig om miljén och
sparar dessutom pengar. Laddningsbara batterier fér inte kastas med soporna. Aterlimna
forbrukade batterier till ndrmaste batteritersamlingsplats.

UNDERHALL OCH RENGORING
Vid rengaring tag laddaren ur niitspanning. Oppna inte laddaren. Reparationer far endost
utfiras av auktoriserad service tekniker.

SPECIFIKATION
Se miirkning pd loddaren. Mars 04

GARANTI INFORMATION
Vi erbjuder 3-dirs garanti for denna laddare. Denna garanti innefattar inte skada orsakad
av batterier v ldg kvalitet som ldickt inuti loddaren.



(D GEBRUIKSAANWIJZING VAN DE PHOTOCAM IV

GEBRUIK VAN DE LADER

De PHOTOCAM IV is een microprocessor gestuurde stekker lader voor 2 of 4 nikkel metaal
hydride (NiMH) of nikkel cadmium (NiCd) batterijen van de formaten Micro AAA of Penlite
AA. Voor optimale lading is het aan te bevelen dat u batterijen van gelijke maat en/of
gelijke capaciteit gebruikt (zie figuur 1).

FUNCTIES

> Geschikt voor 2 of 4 NiMH or NiCd batterijen van de formaten Micro AAA of penlite AA
> Microprocessor gestuurd laadproces

> Dubbele beveiliging tegen overlading (-dV; safety timer)

> Gaat over op druppellading na laadproces

> Laadproces indicatie via LCD display

> Omgekeerde polariteif beveiliging

> Verkeerde batterij herkenning / geeft foutmelding bij gebruik alkaline

> Wereldwiid te gebruiken (100-240V AC)

LCD INDICATIE

Laden: De batterij symbolen worden van onder naar boven gevuld. Aan de hand van 4
balken in de batterij symbolen kan men de laadstatus van akkus herkenen. Afhankelijk
van de batterij spanning,aan de onderkant één, twee of drie van deze balken zijn constant
terwiil de andere flikkeren en worden gevuld ( de batterij icon ).

Kloar: De batterijsymbolen met de 4 balken staan permanent aan. De volgeladen
batterij schakelt automatisch over op druppellading. En kunnen op ieder moment worden
gebruikt.

Fout: De lege batterij symbol flikkert. De lader herkent defecte batterij of een niet
oplaadbare batterij alkaline. Geeft storing aan.



WAARSCHUWING

Plaats alleen Nikkel Metaal Hydride (NiMH) batterijen of Nikkel Cadmium (NiCd) batterijen
in de loder. Bij gebruik van andere typen batterijen ontstaat gevaar voor explosie. Let op
het apparaat is alleen geschikt om snel herlaadbare NiMH of NiCd batterijen te te laden.
Probeer nooit Alkaline, zink-kool, lithium of enig ander type batterij op te laden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

> Bewaar/gebruik de lader altijd op een droge plaats (alleen binnenhuisgebruik).

> Om het risico te voorkomen op brand of kortsluiting, moet de lader ten alle tijde
beschermd worden tegen hoge luchtvochtigheid en water.

> Stel de lader nooit in bedriif indien er enige schade aan de behuizing of stekker
zichthaar is. Indien er sprake is van een defect kunt u het apparaat inleveren bij een
geautoriseerd service centrum.

> Hou het apparaat buiten het bereik van kinderen.

> Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type (A of AAA) tegelijkertiid.

> Gebruik alleen batterijen van dezelfde soort (NiMH of NiCd) tegelijkertijd.

> Gebruik alleen batterijen van dezelfde capaciteit tegelijkertijd.

> Gebruik alleen batterijen van dezelfde fabrikant tegelijkertijd
Indien de veiligheidsmaatregelen niet in acht worden genomen kan dit lijden ot
schade aon het apparaat, de batterijen en zelfs tot lichamelijk letsel.

IN GEBRUIK NAME

Wanneer de lader in het stopcontact is geplaatst (zie stikker) start het laadproces
automatisch wanneer er 2 of 4 batterijen in het apparaat geplaatst worden Let bij
het plaatsen van de batterijen altijd op het juiste aantal en de juiste volgorde (zie
veiligheidsinstructies). Wanneer de batterijen op juiste wijze zijn ingebracht, de laad
status gelijk op de LCD display worden weergegeven (zie LCD INDICATIE). Voeg geen
batterijen toe tijdens het laadproces. Controle over de batterijen gebeurt automatisch.



Afhankelijk van de capaciteit van de batterijen, is de laadtijd max. 6 vur. Na het einde van
het loadproces schakelt de lader over op druppellading. De batterijen kunnen in de lader
bewaard blijven zonder overladen te worden of verlies van capaciteit.

MILIEU

Bij gebruik van oplaadbare batterijen houd u rekening met het milieu en bespaart u
geld. Lever de batterijen na gebruik i bij het chemisch afval of beter bij een inleverpunt
van batterijen

ONDERHOUD

Haal het apparaat bij schoonmaken altiid uit het stopcontact. Maak het apparaat nooit
open. Reparaties mogen alleen vitgevoerd worden door een officieel servicepunt.
Specificaties: zie sticker op het apparaat

GARANTIE
We bieden op de lader een 3 jaar garantie. Dit geld niet bij lekkende batterijen of slechte
kwaliteit batterijen die in de lader zijn gebruikt.

Technical details voorbehouden. Voor drukfouten nemen wij geen verantwoording.
04/2009



(©2 NAVOD K OBSLUZE PHOTOCAM IV

POUZITI NABIJECKY

PHOTOCAM IV je mikroprocesorem fizend nabijetka pro 2 nebo 4 NiMH nebo NiCd
akumuldtory velikosti Micro AAA nebo Mignon AA. Vyvarujte se soucasného nabijeni
akumuldtord riznych velikosti nebo kapacit, nelze tak zaruéit optimdlni nabiti (viz
obrdzek 1)

PREHLED FUNKCi

> Sougasné nabijeni 2 nebo 4 NiMH nebo NiCd akumuldtord velikosti Micro AAA nebo Mignon AA
> Mikroprocesorem fizené nabijeni

> Dvoustupiiovd ochrana proti piebiti (-dV; tasovag)

> Impulsni udrZovaci dobijeni po nabiti

> Indikace stavu nabijent na LCD displeji

> (chrana proti piepélovani

> Detekce vadnych €ldnka, detekce vloZeni nenabijecich baterii

> Celosvétové pouiti, je mozno pripojit k siti100-240V, pfi pouZiti potiebnych adaptérd

INDIKACE NA LCD DISPLEJI

Nabijeni: lkona baterie je plnéna cryimi dilky zespoda nahoru. Dilky indikuji stav nabiti
baterie dle dosaZeného napéti.

Stav nabiti: 4 dilky trvale sviti, zcela nabité baterie jsou dobijeny malym udrZovacim
proudem aZ do vyjmuti z nabijecky

Chyba: Prézdnd ikona baterie blikd. nabije¢ vyhodnotil vadnou nebo nenabijeci baterii.

POZOR
Vklddejte pouze akumuldtory NiMH nebo NiCd, u jinych eldnkd hrozi explose!
Prosim, dbejte na to, Ze nabijecka je urcena pouze k nabijeni NiMH nebo NiCd ¢ldnki,



které snesou rychlé nabijeni. V Zddném piipads nesmi byt nabijeny baterie alkalicks,
zinkouhlikové, lithiové apod.!

BEZPECNOSTNi UPOZORNENi

> Nabijetka miZe byt provozovdna pouze v suchych prostordch.

> Aby se zabrdnilo poZdru popF. drazu el. proudem, chraiite nabijecku pied vihkosti o
destém.

> Pfi poskozeni obalu nebo nebo sifové zdstreky nabijecku neuvddgjte do provozu o
obrafte se na odborniky.

> Drite nabijecku z dosahu dati.

> Vidy souZasné nabijejte pouze akumuldtory velikosti (A nebo AAA). Micro AAA
Mignon AA nesm byt spolu nabijeny.

> Dbejte na to, abyste souasné nabijeli budto NiMH nebo NiCd akumuldtory. Nikdy
nenabijejte spolu NiCd a NiMH akumuldtory.

> Dbejte na to, abyste souasné nabijeli pouze akumuldtory stejné jmenovité kapacity
(uddvané v mAh).

> Méli by byt soucasnd nabieny cldnky stejného vyrobce. NedodrZeni bezpecnostnich
upozornéni mie vést k poskozeni nabijecky, akumuldtord a dokonce ke zranéni osob!

UVEDENi DO PROVOZU

Nabijeni zatne automaticky, jokmile je nabijecka pfipojena k siti (viz Stitek) a jsou
vlozeny 2 nebo 4 akumuldtory. Pfi vkldddni akumuldtord je nutné dbdt na sprévny pocet
akumuldtord a sprvny postup. (viz bezpecnostni upozoméni) Po spravném vloZeni
akumuldtord je na LCD displeji zobrazen pribgh nabijeni. B&hem nabijeni by neméli byt
vklddany dalsi akumuldtory. Sledovdni akumuldtord nastane automaticky. Nabijeci cas
je v zdvislosti na typu eldnkd a kapacit max. 6 hod. Po ukonceni nabijeni se nabijecka
prepne na impulsni udrZovaci dobijeni. Toto umoZiiuje, aby akumuldtory, bez nebezpeti
prebiti, mohly zistat v nabijecce a mohou byt stdle pln& nabity.



OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Uzitim akumuldtord a nabijecky jste Setmi k Zivotnimu prostiedi a pfitom Setfite ndklady.
Akumuldtory nepatii do domdciho odpadu. Spotiebované akumuldtory vrafte tam, kde
iste je koupili, nebo je odevzdejte do shérnych surovin.

UDRZBA A CISTENi

(istani provddaite jen pii 0dp0|en| nabijecky ze sité. Nabijetku neotvirejte. Opravy
mohou byt zaddvdny pouze p ictvim autorizovanych dodavateld

TECHNICKA DATA

Viz tisk na nabjecce

ZARUKA
ANSMANN A.6. poskytuje na tento vyrobek zdruku 3 roky. Zdruka nebude uzndna v
pfipadé pouZiti nabijecich bateri pochybné kvality, které mohou v nabijedi vytéct.

Posledni aktualizace: 04/2009



@D PHOTOCAM IV KASUTUSJUHEND

AKULAADURI KASUTAMINE
PHOTOCAM IV on mikroprotsessorjuhtimisega pistiklaadur kahele vdi neljle
ikkelmetallhidriid- (NiMH) vai nikkelkaadmiumakule (NiCd) suurusega Micro AAA vai

Mignon AA. Soovitatav on korraga laadida ksnes sama suuruse jo mahtuvusega akusid,
et tagada kaikide akude optimaalne laadimine (vt joonist 1).

OMADUSED

> Sobib kahe vai nelja Micro AAA vai Mignon AA suurusega NiMh- vai NiCd-aku
laadimiseks

> Mikroprotsessorjuhtimisega loadimine

> Kahekordne ileloadimisvastane kaitse (-dV; o imer)

> Piirast kiirlaadimise Iappu jrellaadimine

> Laadimise oleku ndidik LCD displeil.

> Vastupidi hendamise vastane kaitse

> Vigase aku ine / patarei si

> (llemaailmne kasutamine 100-240V

LCD NAIDIKUD

Laadimine: Aku ikoonid tiituvad alt Gles. 4 indikaatori astet aku ikoonil néidatavad
laadimise staatust. Saltuvalt aku pingest, jiidb pusivalt palema iks, kaks vdi kolm astet
ja ilejddnud tdituvad alt Glesse edasi.

Valmis: Kui kaik 4 astet aku inkoonli jiicivad pisivalt palema, siis on aku tis. Taielikult
laetud akud hoitakse laetuna ja véivad jiidda laadijasse nii kauaks kuni neid vaja liheb.
Vead: Thja aku ikoon vilgub. Laadija on tuvastanud vihemalt Ghe vigase aku vai
laadijasse on pandud patarei.



TAHELEPANU!

Pange laadurisse tksnes nikkelmetallhidriid- (NiMH) vdi nikkelkaadmiumakusid (NiCd).
Muud tiiipi akude laadurisse panemisel on olemas plahvatusoht.

Palun arvestage, et laadur sobib tksnes kiirlaetavate NiMH- vai NiCd-akude laadimiseks.
firge proovige laadida leelis-, tsinksdsinik-, liitium- ega muud titpi akusid.

OHUTUSNOUDED

> Hoidke loadurit kuivas kohas (kasutamiseks ainult siseruumides).

> Tule- jo/vi elektrilddgiohu drahoidmiseks tuleb laadurit kaitsta suure niiskuse ja vee
eest.

> firge ohendage laadurit vooluvarku, kui korpusel vai toitepistiku kontaktidel on
miirke kahjustustest. Arge proovige loadurit avada. Defekti esinemisel padrduge
palun volitatud teeninduskeskusesse.

> Hoidke loadur laste kieulatusest eemal.

> Laadige korraga ainult dhesuguse suurusega akusid (A vai AAA). Arge laadige
korraga Micro AAA jo Mignon AA suurust.

> Pange loadurisse kas NiMh-vai NiCd-okud. Arge loadige korraga NiCd- ja NiMh-akusid.

> Palun tagage, et korraga laetaks ainult Shesuguse mahtuvusega (mAh-des) akusid.

> Hoiduge erinevate foofjate akude heaegsest loadimisest. Ohutusnduete
eiramisel vaivad akud vai laadur kahjustuda. Vib isegi juhtuda, et inimesed saavad
tasiselt vigostada.

KASUTAMINE

Piirast loaduri vooluvarku Shendamist (kontrollige andmesilti) jo kahe vdi nelja aku

laodurisse panemist algab laadimine automaatselt. Akude laadurisse panemisel jilgige,

etukude arv ja toimingute irjekord oleks dige (vt ka ohutusngudeid). Pérast akude iget
laad status kuvatakse LCD ekraanil (vt LCD ndiidikud).

Piirast akude digesti laadurisse panemist niitab pisivalt pélev punane tuli kiirlaodimise




toimumist. Arge pange loadimistsikli ajal loadurisse akusid juurde. Akude jdlgimine
toimub automaatselt. Péirast kiirloadimise [appu lilitub laadur jirellaadimisreZiimi. Akud
voivad jiidda laaduriga ihendatuks ilma iilelaadimise vai mah k ohuta.

KESKKOND

Akude ja ladurite kasutamisega hoiate keskkonda jo siidstate raha. Akusid ei fohi visata
olmepriigi hulka. Tagastage akud oma edasimiijale vai, veelgi parem, viige need akude
kogumispunkfi.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE
Laoduri put iseks lahutage see vooluvdrqust. Arge avage laadurit. Remontida
tohivad akuloadurit ainult volitatud teeninduskeskused.

TEHNILISED ANDMED
Vit akuloadurile trikitud andmeid.

GARANTII
Pakume 3-aostast garantiid sellele laadijale. Garantii ei kehti kahjustuste korral mis on
tekkinud kasutatades madala kvaliteediga akusi.

Tehnilised andmed vaivad muutuda ilma sellest eelnevalt teavitamata. i vaeta vastutust trikivigade vai
tegematajiitmiste eest. 04/2009



(8K NAVOD NA POUZITIE PHOTOCAM IV

POUZITIE NABIJACKY

PHOTOCAM IV je mikroprocesorom riadend nabijatka na 2 alebo 4 nikel-metal-hydridové
(NiMH) alebo nikel-kadmiové (NiCd) batérie vel'kosti Micro AAA alebo Mignon AA, ktord
je napdjand zo siefe. Aby sa dosiahlo optimdlne nabitie akumuldtorov, odpordéa sa vidy
nabijat akumuldtory len jednej vel'kosti a kapacity (vid"obrdzok).

VLASTNOSTI

> Vhodné na nabijanie 2 alebo 4 NiMH alebo NiCd batérii velkosti Micro AAA alebo
Mignon AA

> Mikroprocesorom riadené nabijanie

> Dvojitd ochrana proti- prebitiu (-dV; bezpetnostny casovat)

> Po ukoneni rychlonabijania sa nabijatka prepne na udrziavaci rezim

> Stav nabitia signalizuje LCD display

> (chrana proti prepélovaniu

> Indikovanie chybného akumuldtora / alkalickej batérie

> Celosvefové pouzitie (100-240V AC)

LCD INDIKATORY

Nabijanie: Symbol batérie sa bude napliiaf zdola nahor. 4 dieliky v symbole batérie
indikujd stav nabijania. V zdvislosti od napitia akumuldtora svietia zospodu jeden, dva
alebo 3 dieliky trvale o dal3i dielik blik.

Ukoncené nabijanie: V3etky 4 dieliky v symbole batérie trvale svietia. Plne nabité
akumuldtory si dobijané impulzngm udrZiavacim nabijanim o mdZu ostaf v nabijocke
a7 do ich pouiitia.

Chyba: Prdzdny symbol batérie blikd. Nabijatka indikovala najmenej jeden chybny
akumuldtor alebo alkalick batériv.



UPOZORNENIE

Do nabijacky vkladajte len nikel-metal-hydridové (NiMH) alebo nikel-kadmiové (NiCd)
batérie. Pokial si vloZené iné typy batérii hrozi nebezpecenstvo vybuchu.
Upozorfiujeme, Ze nabijacka je vhodnd len pre rychlonabijatelné NiMH alebo NiCd batérie.
Nikdy sa nepokusajte nabijaf alkalické, zink-karbdnové, litiové alebo iné druhy batérii.

BEZPECNOSTNE POKYNY

> Nabijotku uchovdvajte v suchom prostredi (nepouZivajte vonku)

> Nabijocku chrdiite pred vihkom a vodou, predidete tak nebezpeenstvu poZiaru o/
alebo elektrickému Soku

> Nezapdiajte nabijocku do siete pokial si na nej akékolvek zndmky poskodenia obalu
alebo kolikov. Nikdy sa nepokdSajte nabijacku otvorif. V pripade poskodenia vrdfte
do autorizovaného servisu.

> Nabijocku uchovdvajte mimo dosahu deti!

> Vidy nabijajte len batérie jednej velkosti (A alebo AAA), nekombinujte ich.

> Vzdy nabijajfe len NiMH alebo NiCd batérie, nenabijajte NiCd o NiMH batérie sicasne

> Nabijajte len batérie jednej kapacity (Gdaj v mAh)

> Vyhybaite sa nabfjaniu batérii pochddzajicich od réznych vjrobcov
NedodrZanie bezpecnostnych pokynov médze viest k poskodeniu nabijacky alebo
batérif alebo dokonca k vdznemu zraneniv osdh.

O0BSLUHA

Po zapojeni nabijatky do siete (skontrolujte najprv ddaje na Stitku) a vloZeni 2 alebo
4 batérii sa automaticky spusti proces nabijania. Pri vklodani batérii dévajte pozor na
sprdvny poet batérif a sprdvny postup (vid bezpecnostné pokyny). Po sprdvnom vlozent
kumuldtorov je stav nabitia akumuldtora indikovany na LCD displeji (vid'LCD indikdtory).
Pocas nabijonia nevklodajte dalSie batérie. Kontrola batérii prebieha automaticky.
NajdIhsia doba nabijania je 6 hodin v zdvislosti od druhu batérii a ich kapacity. Po




ukonéeni rychlonabjania sa nabijatka prepne do udrZiovacieho reZimu. Batéria mdze
ostaf v nabijacke bez nebezpetenstva prebitia alebo straty kapacity.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Pouzivanim nabijotefnych batérii o nabijaciek Sefrite Zivotné prostredie i peniaze.
Nabijatelné batérie sa nesmd vyhadzovaf do domdceho odpadu. PouZité batérie vrdfte
svojmu distribitorovi alebo do zberne batérit.

UDRZBA A CISTENIE
Pred Cistenim nabijocku odpojte od siete. Nabijacku neotvdrajte. Opravy by sa mali
vykondvaf len v autorizovanych servisoch.

TECHNICKE UDAJE

Vid potlaZ nabijacky

ZARUCNE PODMIENKY

Na nubuucku poskytuje vyrobca zdruku 3 roky. Zdruka sa nevzfahuje na poskodenie
ia spdsobené vytecenim akumuldtorov nizSej kvality.

Technické zmeny vyhradené. Nepreberdme zdruku za tlacové chyby. 04/2009



PHOTOCAM IV - NAVODILA ZA UPORABO

UPORABA POLNILNIKA

Polnilnik PHOTOCAM IV je mikroprocesorsko nadzorovan »plug-in polnilnik primeren za
polnjenje 2 ali 4 NiMH ali NICD aku. baterij velikosti Micro AAA ali Mignon AA. Priporocliivo
ie, da vedno polnite le baterije enakih kapacitet in velikosti ( slika 1).

LASTNOSTI

> Polnilnik je primeren za polnjenje 2 ali 4 NIMH ali NICD aku. baterij velikosti Micro
AAA ali Mignon AA

> Mikroprocesorski nadzor nad procesom polnjenja

> Dvojna zatita proti prenapolnjenju (-AV in €asovno stikalo)

> Avtomatski vklop dopolnjevanja po koncanem procesu polnjenja

> Prikaz stanja polnilnika preko LD zaslona

> Funkeiji odkrivanja poskodovanih celic in ja alkalnih celic

> Primeren za uporabo po vsem svetu (100-240V AC vhodna napetost)

e

LCD ZASLON

Polnjenie: Ikone baterij, ki prikazuiejo vstavljene baterije se polnijo od spodaj navzgor -
prikazano s pomotjo 4 értic. Stanje baterije je prikazan s pomotjo teh értic. Odvisno od
napetosti vstavljene baterije so prve tri Ertice vedno vkljuZene, Cetrta pa utripa.

tako da baterije lahko pustite v polnilniku.

Napaka: »Prazne« ikone utripajo. To pomeni, da je polnilnik odkril najmanj eno
poskodovano baterijo ali pa je bila vstavljena najmanj ena alkalna baterija.

OPOZORILO!
Vedno polnite le NIMH ali NICD akumulatorske baterije. Polnjenje drugih vrst baterij



je nevarno in lahko povzroti eksplozijo! Polnilnik je primeren za polnjenje aku. baterij
katere so primerne za hitro polnjenje. Nikoli ne poizkusajte polniti ostalih tipov primarnih
baterij (alkalne, cink-zraéne, ltijeve, ... ). Nevarnost eksplozije!

VARNOSTNA NAVODILA

> Polnilnik hranite na suhem mestu (samo za notranjo uporabo)

> Nikoli ne poizkusajte s silo odpirati polnilnika in ne uporabliajte polnilnika, e so na
njem ali ostalih delih vidne poskodbe!

> Polnilnika ne izpostavljaijte viagi ali vodi - nevarnost elektri¢nega udara ali ognja!

> Polnilnik hranite izven dosega ofrok!

> Vedno polnite baterije enakih kapacitet in velikosti (AAA ali AA)

> Vedno polnite baterije enakega tipa - NIMH ali NICD. Nikoli ne polnite dveh razli¢nih
baterij skupaj.

> |zogibaite se hkratnemu polnjenju baterij razlicnih proizvajalcev.
Neupotevanje varnostnih navodil lahko privede do poskodb pohnilnika, baterij in
resnih poskodb uporabnika!

DELOVANJE

Polnilnik prikljucite na el. omreZje. Po vstavitvi 2 ali 4 baterij se proces polnjenja pricne
samodejno. Pri vstavljanju baterii pazite na pravilno 3t. baterij in pravilno zaporedie.
Po pravilni vstavitvi baterij se na LCD zaslonu prikaze stanje baterij. Ko se polnjenje
pricne ne vstavljajte novih baterij (primer: polnite dve baterije, po zacetku polnjenja ne
vstavljajte baterij v preostala polnilna mesta)! Nadzor na polnjenjem vsake vstavljene
baterije se izvajo samodejno. Po koncanem polnjenju polnilnik samodejno preklopi na
dopolnjevanje. Baterije lahko pustite v polnilniku brez nevarnosti prenapolnjenja ali
samopraznienja. Baterije bodo pripravijene za uporabo!



OKOLJEVARSTVENE ZAHTEVE
Iztro3enih baterij ne mecite med gospodinjske odpadke. Baterije vmite prodajalcu ali pa
jih oddajte v reciklazo v najblizjem zbimem centru.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE
Pred tiscenjem polnilnik izkljucite iz el. omreZjo. Za tistenje uporabliajte suho krpo.

Tehnicni podatki so natisnjeni na polnilniku!

POOBLASCENI UVOZNIK IN SERVIS:  RT-TRI, d.o.0., Borovec 31, 1236 Trzin ~ tel: (01)
530 - 40 - 00 / info@rt-tri.si

Garandijska izjova:

RT-TRI d.0.0. garanfir, b izdelek v granciskidobi in b provil uporabi v slud znavedil razhibno deloval,
tom obdob{u s abvaZama, du bomo vsaks morabitn fovarnitks nopak, hibo al okvaro ugotovlii adrasilna
sade2u podistja RT-TR1 4.0.0. v zakonsko prodpisanem roku nalostne strgks, Garancisko obdobis bomo podolal
2025, ko bo iadelok v popravilu. Garancisko doba prie fafi 2 dnom prodeje izdelka kontnamu uporabiiku. V
alikor nagake na napravi ne odpravimo  1oku 45 i, o oga Zamenjamo 2 novim artklom,

1z gorancie so izvzeti noslednji primeri:

e ni predlozene kopile rocuna

- e o bl arikel kupien pri provnem subjektu izven obmotia Republike Slovenie (rozvidno iz predlozene kopie
Tatunc)

- e je kupec nestiokowno ozitoma malomarno ravnl 2 izdelkom oziromo i rawnal v sklod 2~ novodii 20
uporabo izdelko

-G viadelek poseglo nepooblascend oseba

2850 biliv aporatvgrajeni neorginali ezervn del in / i oprema

- 2o 50 bile povaocene poskodbe pitransportu po izrocitv zdelka kupeu i 5o na aparaty mehanske poskadbe
- poskodbe z0rdi nepravilne montaze, zogono n vadrievane izdelka

- poskodbe povzracene zaradivisokanapetosth sunkov vie sile, poplave, o alkahih o primarnih botei

- pilozene so specifikacif izdelko, zatose e kupec dolzan pred nakupom seznanitiz njenini. lostnostmi
Goranciska doba

36 mesecev” (* goranciia ne velja zo baferije)

Rok

servisiranja in dobave h rezervnih delov: 9 let po preteku garancije



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE INCARCATOR PHOTOCAM IV

UTILIZARE

PHOTOCAM IV este un incarcator cu microprocesor pentru 2 sau 4 acumulatori NiMH sau
NiCd de marimea micro AAA (R3) sau mignon AA (Ré). Se va evita incarcarea simultana
a unor acumulatori de marimi sau capacitate diferite, deoarece in acel caz nu se poate
asigura o incarcare optima (vezi desenul 1).

FUNCTII

> Posibilitatea incarcarii simultane a 2 sau 4 acumulatori NiCd sau NiMH de marimea
micro AAA (R3) sau mignon A (R6)

> Supravegherea incarcarii cu microprocesor

> Dubla protectie impotriva supraincarcarii (-dV; temporizare de protectie)

> Incarcare de mentinere prin impulsuri dupa terminarea incarcarii

> Indicarea nivelului de incarcare printr-un display LCD

> Protectie impotriva conectarii inverse

> Detectare acumulator defect sau baterie alcalina

> Utilizabil in toate tarile lumii

INDICATORUL LCD

Incarcare: simbolurile bateriilor se vor umple de jos in sus. Pe baza celor 4 linii din
simbolurile bateriilor se poate citi starea de incarcare a acumulatorilor. In functie de
tensiunea acumulatorilor se indica continuu de jos in sus unul, doua sou trei dintre aceste
[inii, in timp ce celelalte linii umplu simbolurile acumulatorilor

Finalizare: se indica in mod continuu cele patru linii din simbolurile acumulatorilor.
Acumulatorii incarcati complet se alimenteaza cu un curent de incarcare de mentinere si
pot ramane in incarcator pana la utilizare.

Eroare: simbolurile goale ale acumulatorilor palpaie. Incarcatorul a recunoscut cel putin



un acumulator defect sau o baterie alcalina.

ATENTIE

Se vor folosi doar acumulatori NiCd respectiv NiMH. Pentru alte tipuri de baterii exista
pericol de explozie! Va rugam sa aveti in vedere ca aparatul este destinat numai incarcarii
unor acumulatori NiCd sau NiMH care se preteaza la incarcare rapida. In nici un caz nu se
vor incarca baterii alcaling, zinc-carbon, lithiu sau alte tipuri de baterii !

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

> Incarcatorul se va utiliza doar in incaperi inchise, uscate.

> Pentru a evita pericolul de incendiu respectiv pericolul electrocutarii, aparatul se va
feri de umezeala si ploaie.

> In cazul defectarii carcasei sau a stecherului adresati-va unui specialist.

> Nu permiteti accesul copiilor la aparat

> Nu se va losa incarcatorul in priza nesupravegheat

> Incarcati in acelasi timp numai acumulatori de aceeasi marime (R6 (AA) sau R3 (AAA)).
Acumulatori de marimea R3 (AAA) si R6 (AA) nu au voie o fi incarcati simultan.

> Trebuie avut in vedere sa incarcati simultan fie acumulatori NiMH fie acumulatori NiCd.
Niciodata nu se vor incarca simultan acumulatori NiMH impreuna cu acumulatori NiCd.

> Va rugam sa aveti grija sa incarcati simultan doar acumulatori de aceeasi capacitate
(indicata in mAh).

> Se vor incarca simultan numai acumulatori produsi de acelasi producator.

Nerespectarea instructiunilor de siguranta poate duce lo defectarea aparatului,

la defectarea acumulatorilor si chiar la ranirea grava a persoanelor !

PUNERE IN FUNCTIUNE
Procesul de incarcare incepe automat, in momentul in care stecherul este introdus in priza
(vezi placuta de tip) si se infroduc 2 sau 4 acumulatori. La introducerea acumulatorilor se



va avea in vedere numarul corect si ordinea corecta (vezi si « Instructiuni e siguranta « ).
Dupa introducerea corecta a acumulatorilor, in displayul LCD se indica starea de incarcare
a acestora (vezi « Indicatorul LCD »). In timpul incarcarii acumulatorilor nu se vor mai
introduce ulterior acumulatori. Supravegherea acumulatorilor se face automat. Dupa
terminarea incarcarii are loc trecerea la incarcarea de mentinere cu impulsuri. Aceasta
permite ca acumulatorii so poata ramane in incarcator fara pericolul unei supraincarcarisi
de asemenea se pastreaza capacitatea completa a acumulatorilor.

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR

Folosind acumulatori reincarcabili si incarcatoare veti proteja mediul inconjurator si
veti face economii. Nu aruncati acumulatorii in containere cu gunoi menajer. Predati
acumulatorii uzati comerciantului specializat respectiv la locurile de colectare a
bateriilor.

INTRETINERE SI CURATARE
Lucrarile de curatare se vor face doar cu aparatul decuplat de la retea. Reparatii sunt
permise numai prin service-uri specializate autorizate.

DATE TEHNICE
Vezi datele de pe aparat

INDICATII PRIVIND GARANTIA

Pentru acest aparat va oferim o garantie de trei ani. Pentru doune provocate de
acumulatori de calitate indoielnica nu se acorda gorantie. Pentru a putea beneficia de
garantie trebuie sa prezentati si factura sau bonul fiscal cu care afi facut achizitia.

Ne rezervam dreptul pentru modificari tehnice. Nu ne asumam nicio raspundere pentru erori de fipar.
04/2009



OAHTIEX XPHXHX XTA EAAHNIKA PHOTOCAM IV

0 gopriorfig PhotoCam IV ehéyxerar and évav éCunvo pikpoenelepyaot kai ival
axebiaopévog va doprier 2 1 4 pnarapies peytBoug AA kar AAA timou Nickel Metal
Hydride kai Nickel Cadmium. Mporeiverar va ypnaiponoieite pévo pratapicg idiou Timou
Kal peyéBoug.

XAPAKTHPIZTIKA

Ainhi npoaracia katd g unepdopTiong

Bpadela doprion perd and 1 Mn e ypiyopns dopriong

Mpoaraola avriBemg nohikdmnrag.

‘Evdeidn LED kard 1y Sidpeia g dpriang péow g oBovng LCD

Avixveuon xohaopvav pmarapiov / Avigveuon AaBog ronoBémang aAkakikiv pratapidov
Xpfion o€ 6ho Tov kdapo (100-240V AC)

LCD ENAEIZEIZ

Odprion: Ta eixovidia pmatapiag nepidyouv ouvohikd 4 pmdpeg and kdrw npog 1a néva. 014
umapeg delyvouv Ty katdotaon e dopriong. Avihoya pe v Thon g prarapiag, n kdrw
undpa, dbo | Tpeig pmdpeg elvar ndvra evepyéc, evdy or Aheg pndpes mou avaoofivouv
yepiCouv To erkovidio.

‘Eropo: 01 4 yndpeg ota eikovidia praraplag elvar dheg ouvéxeia evepyéc. Or mhfpag
dopriopéves pnarapies Siabéoouv Ppadela oprion kar pmopolv va napapeivouv atov
doprioti péxpr va ypeiaoToby.

MpoPAnua: AvaBooPivouv 1a eikovidia ddeiag pmarapiac. O doprioti aviyveuoe
Toudyiotov pia yahaopévn pnatapia ff pia pn enavagopn{duevn pnatapia pnike katd
dBoc.

AAAEX ENAEIZEIX
KOKKINO hapndxki : a1aBepd anpaiver ypriyopn ¢oprion



MPAZINO Aapmki : otafepd anpaive 1 Mién T ypfyopng doprion.
01 mhipwg doprioptveg pnataples éxouv T Bpadeia poprion kar pmopolv va napapelvouy
010V GOPTIOTI yIa anepidpiaTo Xpovo péxpl va xpeiaoToly.

OAHTIEX AXDAAEIAX

> 0 dopriorig autdg ivar ayediaopévog yia sowtepiki phon povo. Mnv tov ekBérere o
uypaoia 1} o¢ Bpoy.

> Mnv avakarebere pmarapies A e AAA poa otov Goprioni) olte Siagoperikol Timou
pmarapies.

> Enavagoprilere povo tvav 1imo pmarapiag kaBe popd.

> Mnv xpnorponorsite dAa eapripara ektdg and autd mou oag napéxovial om
ouakeuaoia and Tov karaokeuaorh. X¢ aviern nepintwon propel va mpokahéoete
dwnd, nhexponhngia A kanoro avBpmvo Tpabpa.

> Mnv Tov xpnotponoleire kovrd o¢ naidid kai pnv 1a adrvere va mhnaiddouy.

> Mnv npoanaBioere noré va avoiere povor aag Tov poprior. Mévo pe m foriBeia evog
slouaiodornuévou Tegvikol.

> Byaer npwra tov popriord) and v npida orav B¢here va tov kaBaplogre. KoBapidere
ndvra pe éva oteyvo mavi.

OAHTIEX XPHIHX

M6Aig o popriatic ouvdedel ato pebya kar Bkere 2§ 4 ynatapiec, n diadikaoia Gopriong
Cexiva autépara. Otav TonoBereite péoa 1ig pnatapleg mpooéyere va 1ig fakere pe  oworh
nohikéra. Agol ei0dyere owotd nig pmarapieg, n kardoraon dépriang Ba epdaviorel
oy 08wy LCD.

Orav ni¢ tomoBerioere owotd 1o kokkivo otabepd Aapmdki defyver om éxer Cexivijogr
n diadikacia ypiyopng dépriong. Merd 1o téhog e ypiyopng doprong Cexiva q
Bpadeia ¢oprion. Or pmarapie pmopolv va napapeivouv péoa atov doprioth ywpic va
unepdopriovrar fy va ydvouv Ty 10yl Toug.



KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH
ia va kaBapioers Tov dopriorh, adaipéore Tov and mv mpida. Mnv avoidere moré Tov
dopriot. Emokeuég yivovrar povo and enayyehparieg tegvikoig

EITYHIH
Aivoupe eyyinon 3 xpbvawv yia Tov doprioth aurdv. H eyybnon dev iaxber yia Pafn mou
npokBne and pnataples xapnhi moidrnrag Aoyw Siappoiis péoa atov popriat.



PHOTOCAM IV KULLANIM KILAVUZU

SARJ ALETI HAKKINDA

ANSMANN Photocam IV bir mikro islemci kontrolinde 2 veya 4 adet NiCd veya NiMH sarj
edilebilir pil ile kullanilir. Hem AA tipte kumada pili hem de AAA fipte kalem pil sarj eder.
Aynitipte ve ayni boyda pilleri ayni sirede sarj etmeniz tavsiye edilir.

OZELLIKLER

> 2 veya 4 adet, NiMH veya NiCd pillerden AA ve AAA boylaninda olanlar kullanilabilir.

> Mikro islemci kontrolinde sarj siresi

> Fazla siireli sarja karsi ifte koruma

> Hizli sarjdan sonra yavaslatilmis tom dolum

> Gasterge Isig ile (LED) sart kontrol etme

> Pilleri ters takma ihtimaline kars otomatik koruma

> Gisterge Isigi (LED)

> LED kirmizi: Hizli sarj esnasinda 1sik kirmizi yanacaktir

> LED yesil: Isii yesil yanmasi durumunda hizli sarjin bittigi, ancok dolumun
yavaslatarak devam ettigini gsterir, dolum tamamlaninca sarj biter ve pilleriniz
mikro islemcili kontrol sayesinde fazla dolumdan zarar gérmez

> Hatali / bozuk pil bulma / Alkalin pil eklenmesi hata olarak algilanir

> Uluslorarast kullanima uygundur (100-240V AC

DIKKAT

Sadece Nikel Metal Hidrit (NiMH) ve Nikel Katminyum (NiCd) piller kullamimahdir. Baska
tiptepillerin cihaza yerlestirilmesi son derece sakincalidir. Sadece hizli sarja uygun NiMH
ve NiCd tipte piller hizli sarj edilmelidir. Kesinlikle alkalin, cinko-karbon, lityum veya diger
tipte piller denenmemelidir.



GUVENLIK UYARILARI

Kuru ortamlarda kullaniniz (kapali ortamlarda)

Yangin ve elekirik carpmasi tehlikesine karst asini nemli ve su bulunan ortamlarda cihaz
kullanilmamalidir

Hasarli prizlere cihazimzin fisini takmayiniz. Ghazin icini agmaymniz. Tamir iin sadece
yetkili servisleri kullaniniz.

Sarj aletini cocuklardan uzak tutunuz

Sadece A ve AA boyutlaninda pillerin sarji igin uygundur. Micro AAA ve Mignon AA
boylanindaki pillerde kullanilmaz

NiMH ve NiCd pillerinin sarjinda uygundur ancak ayni anda sarj ettiimiz piller ayni tipte
olmalidir kansik gruplar aymi anda sarj cihazina yerlestirilmemelidir

Pillerin kapasitelerinin ayni olmasi verimli bir sarj imkani verecektir

Farkli markalr pillerin ayni anda sarj edilmesinden kaginilmalidir

KULLANIM

Fisi elektrige takiniz, pilleri sarj cihazina yerlestiriniz. 2 veya 4 adet uygun fipte sorj
edilebilir pili yuvalara yerlestiriniz. Sarj islemi otomatik olarak baslayacaktir. Pillerin
yonlerini dogru sekilde yerlestirmeye dikkat ediniz. Pili dogru sekilde taktigimzda LCD
gosterge ekraninda pilin sar durumu gérinecektir (bkz. LCD GOSTERGE)..

Sarj islemi strerken yeni piller takmayimiz. Takilan yeni pillerin kapasitesi farkh
olabileceginden, digerlerinin de tam dolmasini engelleyebilir.

LCD GOSTERGE

Sarj: Pil simgeleri alttan 4 gizgi ile dste kadar doldurulur. Pil simgeleri pilin sorj durumunu
gasterir.Pillerin voltaji Ustte bir, iki yada G cizginin devamli olarak flag isigimin pil
ikonunu doldurmasina baglidir.

Hazir: Pil simgeleri sirekli olarak agik konuma gelir ve piller timiyle doluncaya kadar
cihazda kalmalan gerekir.



Hata: Bog pil ikonu yamip séner. Sarj cihazi pilin bozuk oldugunu bulmustur veya sarj
dil bir pil cihaz tarafindan hata olarak algil

CEVRE
Sarj edilebilir piller hep ekonomiktir hem de cevreyi korumakta olumly etki yaparlar.
Bitmis ve kullanmayacaginiz pilleri c6pe atmayiniz. Pili satin aldigimz yere gétirebilir ya
da dzel pil toplama merkezlerine birakabilirsiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK
Mutlaka cihazin fisi cekiliyken temizlik yapimiz. Cihazin igini acmayiniz. Tamir igin sadece
yetkili servislere gétiruniz.

GARANTI BILDIRiMi
ANSMANN sarj cihozi icin 3 yil garant sunar. Ancak bu garanti disik kaliteli pillerin
kullanimina bagl gelisen kullanicllara ait hatalan kapsamaz.

Teknik detaylarla ilgili nceden haber verilmeksizin degistirmeler yapilabilir. Yozim hatalan ve eksikler
icin sorumluluk Kabul edilmez. 04/2009



GARANTi BELGESi
IMALATCI VEYA iTHALATCI FIRMANIN

Unvani - T0OM ITHALAT

ADRES + GAZETECILER SITESi 23 TEMMUZ MEYDANI SOK. 34394
NO: 7 ESENTEPE /ISTANBUL

TELEFON 10212/ 2120305

FAKS 10212/ 2122787

FIRMA YETKILiSiNiN

IMZASI VE KASESI :

MALIN

Cinsi < SARJ CIHAZLARI

MARKASI - ANSMANN

MODELI :

BANDROL VE SERI NO

TESLIM TARIHI VE YERi :

AZAMi TAMIR SURESi +30 GUN
GARANTI SURESi - 2L

SATICI FIRMANIN

Unvani

ADRES|

TELEFONU

FAKSI

FATURA TARIH VE NO' SU

TARIH

iMZA - KASE

BELGE NUMARASI 143453
BELGENIN iZiN TARiHi :07,/08/2007

BU GARANTI BELGESI' NIN KULLANILMASINA 4077 SAYILI KANUN ILE BU KANUNA DAYANILARAK
DUZENLENEN YONETMELIK UYARINCA T.C.SANAYi VE TICARET BAKANLIGI,  TUKETICININ VE KORUN-
MASI GENEL MUDURLUGU TARAFINDAN {ZiN VERILMiSTIR.



GARANTi SARTLARI

1. GARANTI SURESI, MALIN TESLIM TARIHINDEN [TIBAREN BASLAR VE 2 VILDIR.
2. MALIN BUTGN PARCALARI DAHIL OLMAK GZERE TAMAMI FIRMAMIZIN GARANTISi KAPSAMINDADIR.

3. MALIN GARANTI SUREST iCINDE ARIZALANMASI DURUMUNDA, TAMIRDE GECEN SURE GARANTI SURESINE
EKLENIR. MALIN TAMIR SURESINE FAZLA 30 iS GUNUDUR. BU SURE, MALA iLiskiN

ARIZANIN SERVIS ISTASYONUNA, SERVIS ISTASYONUNUN OLMAMASI DURUMUNDA, MALIN SATICISI, BAYi, ENTASI,
TEMSILGILIC], THALATCII VEYA IMALATCIS - GRETICISINDEN BIRISINE BLDIRIM. TARIHINDEN TIBAREN BASLAR.
MALIN ARIZASINN 15 5 GNG

ERISINDE GIOERILEMENESI HALINDE IMALATCI - URETIC VEYA THALATCE, MALIN TAMIRI TAMALANINCAYA
KADAR, BENZER OZELLIKLERE SAHIP BASKA BIR MALI TUKETICININ KULLANIMINA TAHSIS ETMEK ZORUNDADIR.

4 MALIN GARANTI SUREST ERISINDE, GEREK MALZEME VE ISILIK, GEREKSE MONTA) HATALARINDAN DOLAYI
ARIZALANMASI HALINDE, I$(ILiK MASRAFI, D[ﬁIXTIKil[N PARCA BEDELI YA DA BASKA HERHANGI BiR AD
ALTINDA HiGBIR UCRET TALEP ETMEKSIZIN TAIRI YAPILACAKTIR.

5. TUKETICININ ONARIM HAKKINI KULLANMASINA RAGMENMALIN;

~TUKETICIVE TESLIM EDILDIGH TARIHTEN ITIBAREN, BELIRLENEN GARANTI SURESI CINDE KALMAK KAYDIVLA,

BIR VILICERISINDE AYNI ARIZANIN KIDEN FAZLA TEKRARLANMASI VEYA FARKLI ARIZALARIN DORTTEN FAZLA
MEYDANA GELMES] VEYA BELIRLENEN GARANTI SURESI ICERISINDE FARKLI ARIZALARIN TOPLAMININ ALTIDAN FAZLA
OLMASI UNSURLARININ YANISIRA, BU ARIZALARIN MALDAN YARARLANAMAMAYI SUREKLI KILMASI,

~TAMIR] ICiN GEREKEN AZAMi SURENIN ASILMASI,

- FIRMANIN SERVIS ISTASYONUNUN, SERVIS ISTASYONUNUN MEVCUT OLWAMASI HALINDE SIRAYLA SATIIS,
BAYii, ACENTASI, TEMSILCILIGH, THALATCISI VEYA IMALATCISI - GRETICISINDEN BIRISININ DZENLEYECEG RAPOR-
LA ARIZANIN TAMIRININ MOMKON BULUNMADIGININ BELIRLENNESI, DURUMLARINDA, TUKETICi MALIN UCRETSiZ
DEGISTIRILMESIN], BEDEL ADESI VEYA AYIP ORANINDA BEDEL INDIRIMI TALEP EDEBILIR.

6. MAUN KULLANMA KILAVUZUNDA YER ALAN HUSUSLARA AYKIRI KULLANILMASINDAN KAYNAKLANAN ARIZALAR
GARANT KAPSAMI DISINDADIR.

7. GARANTI BELGESI ILE iLGiLi OLARAK (IKABILECEK SORUNLAR iCIN SANAYi VE TICARET BAKANLIGI TUKETICNiN
VE REKABETIN KORUNMASI GENEL MUDURLUGU NE BASVURULABILR.



WHCTPYKLIWK 3A PHOTOCAM IV

YNOTPEBA

PhotoCam IV & 30pagHo ycTpoiicTBo ¢ MHKPONPOUECOPHO YTPUBAEHKE, NPEAHA3HAYEHO &
30 2 wnn 4 NiCd (wuxen-kammuesn) wnn NiMH (wuxenmeran xugpugtnu) Gatepun ¢ pamepn
Micro AAA w Mignon AA. MpenopbunTento e no efko # Chi4o Bpeme Aa 3apexgare darepuu
OT GAHH W CHLLM BHA C AHH A CbLY KANOUATET 30 ONTAMGAHH pe3ynTaTh (Bix durypa 1).

OCOBEHOCTH

> logxoaswo e 30 2 unn 4 NiCd wan NiMH 6arepwn ¢ pasmepn Micro AAA u Mignon AA
> MukponpolecopHo ynpasneke Ha 3apexaaKe.

> [Ioiitia 30wkTa of npesapexate, Taiimep 30 besonackoct

> [lpopbnXuTeNHo 30pexAaKe Cnef NPeKbcaake Ha bp30To 3apexpate.

> 30WHTa OT HeNPUBHAKO NOCTABSKE

> Wnaukauws wa apexaatero nocpeacrsom LCD gucnneii

> 3ackyake Ha N0BPEREHH W ankanki datepun.

> Mexgynapogta ynotpe6a (100-240V AC)

LCD MHAMKALIHA

3apexnane: Mhaukaropa ha batepusta ce 3ambnga o1 4 uepruuki oTRony Harope. Yetupute
uepTHUKH NOKA3BAT NPOLEC Ha 3apexate. B 3aBucmOCT o Hanpexenkero Ha batepusta 1
1K 2 0T KbM AHOTO MOTQT 4 CBETAT NOCTOSHHO, G APYTHTE AG AONBABAT OaTepusTa.
[otoBo0: YETHPUTE YEPTHYKH CBETAT NOCTOSHHO. Bmepumu € HONBNHO 30PEAEHT U MOXe A0
0CTaKe B 30PALHOTO YCTPOiicTBO 0 ynoTpedara .

Tpewka: MpasHara ukoka Ha Batepusia npemursa. 3apaAHOTO YCTOICTBO & OTKPUNO Hit-
manko 1 NOBPE/eHa HNK He OKYMyNATOPHO NOCTOBEHO ()mepml.

BHUMAHUE
Nocrasiire camo NiCd (wuken-kapmuesn) unn NiMH (huxenmeran xugpuann) Garepun.



Onackocr o eKcnnosks, ko ce nocragdr Apyr Tn barepun. Mond orbenexere, ue

P yCIpoiicTeo e np camo 3a NiCd (wuxen-kagmuesn) wan NiMH
(Hukenmeran xunpuatu) Gatepun. Hukora He 3apexnaiite GNKANHH, BHINEPORHO UHHKOBH,
NHTHEBH WK DY BHA GTEPHK.

WHCTPYKLUM 3A CUTYPHOCT

> ﬂl] (€ U3N0N3B0 HO 3AKPUTH U CYXH MeCTO.

> [la ce a3k 0T BHCOKO BNOXHOCT H BOAT, ONACHOCT OT NOXAP HAH ENEKTPHYECKH YATP.

> He ro BkniouBaiiTe ako Hma noBpegH no Kopnyca unu kabenute. B cnyuaii v
RedexT ro BPbaiTe BLB CEPBU3HHTE LEHTPOBE.

> Masere ot fena.

> 3apexgaiite camo epuh Bug barepun (A unw AAA) egtospementio. He cmecsaiite
Micro AAA n Mignon AA.

> (locrassiire camo NiMH wnu NiCd 6atepun. He 3apexnaiire NiCd  NiMH
e/lHOBPEMEHHO.

> ysepere ce, ye 3apexaate barepun ¢ egnakee kanauwret (in mAh) egospemento.

> |i36srsaiite 30 3apexnate batepuk OT pa3nHUKK NPOH3BORHTENH eLHOBPEMEHHO. Ao
HHCTPYKLHHTE He Ce CNO3BAT MG ONACHOCT 30 NOPAXEHHS N0 YPeRa unk notpebutens.

YNOTPEBA

MpouectT Ha 3apexyaHe 3M0uBa GBTOMATHUHO, KOTATO 30PSAIHOTO YCTPOFCTBO € BKNIOUEHO
BeneKTpHUECKaTa Mpexa i ca noctasenn 2 unn 4 akymynatophn batepuu. Korato nocrassre
Garepun 06bpHETe BHUMAHHE HA TAXHATA OPOFKD  HOYHHO HO CNOTGHE (BHX HHCTpYKUMHTE
30 curyptoct). (e nocrasswero ha knerkute ceersa mipukaunata wa LCD expara. He
nocrassiiTe RoMbAKUTENHO baTepuk, fokaro npofbAXasa To34 npouec. Habnioaenwero Ha
Garepuute e asromarkuko. (e npekbCBaHe Ha npoyeca Ha 6bp3a 3upexgate 3anousa
npoAbA 3apexpaHe. batepuuTe morar fa octarar B yerpoiicTaoto be3 onackoct
0T Npe3apexaate  3aryba Ha KanauwuTer.




OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEIA

( ynotpeata Ha akymynatopHu Barepun BHe 0NO3BATE OKOMKATO CPEAG K CleCTABaTE
napu. He Mxxm,pnme 8 butosata CMeT, 0 TH npbmuiﬂe HO MACTOTO OTKBAETO CT€ I
3AKYMHAH WK HO MECTaTa 0603HAUEHH 30 CHOUPAHETO UM,

noaaPBLXKA
He ukcrere 3apspHoto ycrpoiictBo, foKATO € BKMIOUEHO. 30 PEMOHT ro BpblaiiTe Ha
0TOPU3HPAHHTE TPTOBUH.

CMELUOUKALUM

Buxre Ha 3apsnKoto ycrpoiiciso.

TAPAHLUA

Hacrosuoro 3apsanko ycrpoiictso npeanara ¢ 3 rofukk rapanums. Tosa He ce oTHaca 30
NOPOXEHNS, NPHUHHERN OT HHCKOTO KAUECTBO Ha OaTepUHTE WAK U3THUTHETO UM BLTpE B
30PAAHOTO YCTPOFHCTBO.

TexHnuecka HHGOPMaLHS NOAREXH Ha npomsHa Ge3 npeasaputento u3sectue. He ce Hocu
0Tr0BOPHOCT 30 NewatH rpewku wan nponyckw. 04/2009
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